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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe.
Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFEGUARDS
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This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

Warning - for additional protection the installation of a residual current
device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30mA is
advisable in the electrical circuit supplying the bathroom. Ask an electrician
for advice.

For UK, Household Use Only. Currently, the fitting in a bathroom of an
electrical socket suitable or capable of operating the dryer/straightener is
not permitted (see BS7671).

Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on
the unit before plugging the appliance into the mains socket.

Warning: Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins %
or other vessels containing water. F‘!
When the hairdryer is used in a bathroom, unplug it after use since

the proximity of water presents a hazard even when the hairdryer is switched
off.

Do not wrap the cord around the unit. Check the cord regularly for

any sign of damage.

If the supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use
immediately and return the appliance to your nearest authorised
Remington® service dealer for repair or replacement in order to avoid a
hazard.

Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.

Keep direct airflow away from eyes or other sensitive areas.

During use, always ensure the inlet and outlet grilles are not blocked in any
way as this will cause the unit to automatically stop. If this should occur,
switch off and allow the unit to cool.

Ensure the inlet grille is free from obstructions such as fluff, loose hair etc.
Do not leave the appliance unattended while plugged in.



15 Do not set the appliance down while still on.

16 Do not place the appliance on any soft furnishings.

17 Do not use attachments other than those we supply.

18 Do not use the diffuser on the highest heat setting.

19 This appliance is not intended for commercial or salon use.

20 Letthe appliance cool down before cleaning and storing away.
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& KEY FEATURES

Heat settings switch

Speed settings switch

Cool shot

Style shot

Slim 7mm concentrator

Styling concentrator

Diffuser

Removable easy clean rear grille
Hang up loop

0 Cord
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& PRODUCT FEATURES

«  OPTlheat technology - intelligent style shot optimises the temperature
settings to apply heat only where it matters to achieve longer lasting styles.

« 1850 - 2400 watts.

« ACmotor.

«  Styling concentrator, creates even heat distribution for improved styling
results.

« lonic conditioning - 90% more ions for frizz free shine*.

«  Ceramicgrille.

€ INSTRUCTIONS FOR USE

«  Wash and condition your hair as normal.

« Squeeze out excess moisture with a towel and comb through.

¢ Hairsprays contain flammable material - do not use while using this product.

+  Plug the product into the mains power supply.

«  To switch the product on press the speed setting down to medium speed
setting .

- Toincrease speed press the switch down again to the high speed setting 2.

- Toselect heat setting press the temperature setting switch to the low §,
medium § or high setting .

¥ HOW TO CREATE LONGER-LASTING STYLES

«  Forbestresults, the style shot should only be used when the hair is 70-80%
dry.

«  The style shot works on all temperature and speed settings.

«  Select the desired temperature and speed setting using the switches on the
handle as described above.

«  Dryyour hair gently without sectioning
until it is around 70-80% dry.

« Turn off the dryer and attach the styling
concentrator (fig. 1). The 7mm may also be
used.

Fig.1
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«  Section the hair.

«  Ensure the style shot setting has been selected and turn the dryer on (fig. 2).
Fig.2

¥¢ Style Shot: Increases the dryer temperature and ensures the perfect
amount of heat is applied to the hair when styling.

« Using a hair brush, work on one section at a time.

«  Turn the hairdryer on and run the concentrator down the hair until dry.

« When the section of hair is dry, select the cool setting (fig. 3) and run the
concentrator down the hair again. This will help to set the style and achieve
longer-lasting results.

«  After use, turn the appliance off and unplug.

Fig.3

= TIPS FORBEST RESULTS .

« Toenhance natural curls and waves, attach the diffuser to the dryer. Turn
your head upside down and gently place your hair into the diffuser bowl
slightly rotating the dryer as you style.

«  To create extra volume at the roots of the hair, keep your head upright and
place the diffuser against the top of the head. Gently rotate the hairdryer
allowing the diffuser fingers to gently massage the scalp being careful not
to burn the scalp. Dry gently on a medium heat / low speed setting.

¢ Caution: Do not use the diffuser on the highest heat setting.

& CLEANING AND MAINTENANCE

«  Unplug the appliance and allow to cool.
«  Tomaintain peak product performance and to prolong motor life, it is
important to regularly remove any dust and dirt from the air filter grille and

clean with a soft brush.

«  Wipe all the surfaces with a damp cloth.
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3¢ Toremove the rear grille for cleaning -
Hold the dryer handle in one hand, then with the other place your thumb
on the tab at the bottom of the grille. Push upwards to flip the grill up and off
the dryer.

3¢ Toreplace the rear grill -
Hold in place with thumb and index finger hook the top into the slot and
click the bottom into place.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,
but recovered, reused or recycled.




DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie

auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

1 Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen
die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen
die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind élter als 8 Jahre und werden
dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerét und das Kabel auRer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

2 Achtung - als zusétzliche SchutzmaBnahme ist der Einbau einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsdifferenzstrom
(nicht Gber 30mA) in den Stromkreislauf im Badezimmer ratsam. Fragen Sie
einen Elektriker um Rat.

3 Vergewissern Sie sich, dass die verwendete Spannung immer mit der
Spannung des Gerats libereinstimmt, bevor Sie es mit dem Stromkreislauf
verbinden.

4 Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, %
einem Behdlter oder anderen GefaBen, die Wasser enthalten. e&i

5 Wenn Sie das Gerdt im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den
Netzstecker nach dem Gebrauch, da Wasser in der Nahe auch bei
ausgeschaltetem Gerat eine Gefahr darstellt.

6 Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerét. Uberpriifen Sie das Kabel
regelmaBig auf Schaden.

7 Istdas Stromkabel beschddigt, verwenden Sie das Gerét auf keinen Fall
mehr und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehédndler
in lhrer Néhe zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefdhrdung zu
vermeiden.

8 Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert.

9 Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerdts mit dem Gesicht, dem
Nacken oder der Kopfhaut in Berihrung kommt.

10 Richten Sie den Luftstrom nicht direkt auf die Augen oder andere
empfindliche Bereiche.
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11 Achten Sie bei der Benutzung darauf, dass der Luftfilter nicht blockiert wird,
da das Gerédt sonst automatisch stoppt. Sollte das geschehen, schalten Sie
das Gerat ab und lassen es etwas abkiihlen.

12 Achten Sie darauf, dass der Luftfilter frei von Hindernissen ist, wie
Staubflusen, lose Haare, etc.

13 Lassen Sie das angeschlossene Gerat auf keinen Fall unbeaufsichtigt.

14 Legen Sie das Gerét nicht ab, solange es eingeschaltet ist.

15 Legen Sie das Gerét nicht auf weiche Mébel.

16 Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

17 Verwenden Sie den Diffusor nicht auf der hochsten Heizstufe.

18 Dieses Gerat ist nicht fir die gewerbliche Nutzung geeignet.

19 Lassen Sie das Gerat vor dem Reinigen und Verstauen vollstandig abkihlen.

& HAUPTMERKMALE

1 Schalter zur Einstellung der Heizstufe

2 Schalter zur Einstellung der Geblasestufe
3 Abkuhlstufe

4 Style-Taste

5 7 mm schmale Stylingduse

6 Stylingdise

7 Diffusor

8 Abnehmbarer, einfach zu reinigender Luftfilter
9 Aufhdngedse

10 Kabel

& PRODUKTEIGENSCHAFTEN

«  OPTlheat-Technologie - in: liefert durch die einzigartige Style-Taste gezielt
die bendtigte Hitze fiir ein effektives Trocknen der Haare und
langanhaltende Styles.

- AC-Motor.

«  Stylingduse, sorgt durch die verbesserte Form fiir eine konzentrierte
Waérmeverteilung und somit noch bessere Styling-Ergebnisse.

« lonen-Generator produziert 90 % mehr lonen* - Reduziert die statische

« Aufladung, lasst das Haar schneller trocknen und sorgt fiir unvergleichbaren
Glanz. Im Vergleich zu Standard REMINGTON Haartrocknern.

«  Keramikgitter.




€ BEDIENUNGSANLEITUNG

«  Waschen und pflegen Sie Ihr Haar wie immer.

«Nasses Haar mit einem Handtuch abtrocknen und griindlich durchkdmmen.

¥ Haarsprays enthalten entziindliche Stoffe - verwenden Sie kein Haarspray,
wahrend das Gerét in Betrieb ist.

«  Stecken Sie den Netzstecker des Gerats in die Steckdose.

« Das Gerat wird eingeschaltet, indem Sie den Schalter zur Einstellung der
Geblasestufe nach rechts schieben - einmal zur Einstellung der mittleren
Geblisestufe &, zweimal fiir die hohe Geblasestufe @@.

« Die Heizstufe wahlen Sie aus, indem Sie den Schalter fir die Heizstufe auf
niedrig §, mittel §j oder hoch {f§ einstellen.

¥ FURLANGANHALTENDES STYLING-
ERGEBNISSE

«  Fursehr gute Styling-Ergebnisse sollte die
Style-Taste erst benutzt werden, wenn das
Haar bereits zu 70-80 % getrocknet ist.

« Die Style-Taste kann bei jeder Heiz- und
Geblasestufe verwendet werden.

«  Wahlen Sie die gewtiinschte Heiz- und
Geblasestufe mit Hilfe der Schalter am Griff,
wie oben beschrieben.

« Trocknen Sie Ihr Haar ohne es in Partien zu teilen, bis es zu 70-80 % trocken
ist.

«  Schalten Sie den Haartrockner aus und setzen Sie die Stylingduse auf (Abb. 1).
Sie kdnnen auch die 7 mm Stylingdiise verwenden.

« Teilen Sie Ihr Haar.

« Vergewissern Sie sich, dass die Style-Taste aktiviert ist und schalten Sie den
Haartrockner ein (Abb. 2).

Abb. 2

¥ Style-Taste: Erhéht die Temperatur des Haartrockners und sorgt beim Stylen

fur eine optimale Warmeabgabe ans Haar.
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« Verwenden Sie eine Haarbdrste, um eine Haarpartie abzutrennen.

«  Schalten Sie den Haartrockner ein und fiihren Sie ihn mit der Stylingduse
am Haar entlang nach unten, bis es trocken ist.

« Wenn die Haarpartie trocken ist, wahlen Sie die Kaltstufe-Einstellung (Abb. 3)
und fuhren Sie die Stylingdiise wieder am Haar entlang nach unten. Dies
fixiert Ihr Styling und sorgt fiir ein langanhaltendes Ergebnis.

Abb. 3

« Wenn Sie fertig sind, schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

= TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

« Um Naturlocken und -wellen besser hervorzuheben, befestigen Sie den
Diffusor auf dem Haartrockner. Halten Sie den Kopf nach unten und legen
Sie lhr Haar locker in den Diffusor, wéhrend Sie den Haartrockner langsam
hin und her drehen.

«  Furzusatzliches Volumen am Haaransatz halten Sie lhren Kopf aufrecht und
halten den Diffusor an Ihren Kopf.

« Drehen Sie den Haartrockner vorsichtig und lassen Sie die Diffusorspitzen
sanft Ihre Kopfhaut massieren.

«  Stellen Sie hierfiir eine mittel Heiz-/ Geblasestufe ein.

¥ Achtung: Verwenden Sie den Diffusor nicht auf der héchsten Heizstufe.

& REINIGUNG UND PFLEGE

«  Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat abkihlen.

« Umdie gute Leistung des Produkts zu erhalten und die Lebensdauer des
Motors zu verldngern, ist es wichtig, dass Sie regelmé&Big den Staub und
Schmutz vom hinteren Luftfilter entfernen und das Gitter mit einer weichen
Biirste reinigen.

+  Wischen Sie alle Oberflichen mit einem feuchten Tuch ab.

3¢ Den Luftfilter zum Reinigen abnehmen

« Halten Sie den Griff des Haartrockners mit einer Hand fest. Nehmen Sie den
Daumen und Zeigefinger der anderen Hand, um das Lufteinlassgitter zu
16sen, indem Sie das Gitter anheben und vom Haartrockner zu [6sen.
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3 Um den Luftfilter wieder einzusetzen

«  Halten Sie es mit Daumen und Zeigefinger fest, stecken Sie die Oberseite in
den Schlitz und lassen Sie die Unterseite einrasten.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen
Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Giber den
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen

wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden. —
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan
8 jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten
het bereik van kinderen onder de 8 jaar.

Waarschuwing - voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een
aardlekschakelaar (ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan
30mA geadviseerd. Raadpleeg uw installateur.

Zorg er altijd voor dat het voltage dat u gebruikt overeenkomt met het
voltage dat op het apparaat staat vermeld, voordat u de stekker van het
apparaat in het stopcontact steekt.

Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van

badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die water of
andere vloeistoffen bevatten. N
Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de

stekker na gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de aanwezigheid
van water een gevaar vormt, zelfs wanneer het apparaat uitgeschakeld is
Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer

regelmatig op tekenen van schade.

Indien het snoer beschadigd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’s te vermijden.

Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen
vertoond.

Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht,
nek, oren of hoofdhuid.

Richt de luchtstroom niet op de ogen of andere gevoelige plaatsen.

Let er tijdens het gebruik op dat de inlaat- en uitlaatroosters op geen enkele
wijze zijn geblokkeerd. Hierdoor zal het apparaat automatisch uitschakelen.
Als dit gebeurt, schakelt u het apparaat uit en laat het afkoelen.
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Zorg ervoor dat het rooster vrij is van pluisjes, losse haren, etc.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact
is aangesloten.
Leg het apparaat niet neer terwijl deze aanstaat.

Plaats het apparaat niet op stoffering.

Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door
Remington® zijn/worden geleverd.

Gebruik de diffuser niet op de hoogste warmtestand.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

Laat het apparaat afkoelen, voordat deze wordt gereinigd en opgeborgen.

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN
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Schakelaar voor warmtestanden

Schakelaar voor snelheden

Cool shot (koude lucht)

Style shot functie

Smalle blaasmond (7 mm)

Blaasmond

Diffuser

Verwijderbaar rooster voor een gemakkelijke reiniging
Ophangoog

Snoer

& PRODUCTSPECIFICATIES

OPTlheat-technologie - de intelligente warmtesensor zorgt voor
gelijkmatige warmte, voor haar dat langer in model blijft.

AC motor.

Blaasmond voor een gelijkmatige warmteverdeling en betere
stylingresultaten.

lonenbehandeling - Levert 90% meer ionen en omhult het vocht, voor
glanzend haar zonder kroeseffect*.

Keramische rooster.

€ GEBRUIKSAANWUZING

Was en verzorg uw haar zoals gewoonlijk.
Maak het haar handdoekdroog en kam het door.
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¢ Haarspray bevat brandbare materialen - gebruik deze niet terwijl u het
apparaat gebruikt.

«  Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

«  Om het apparaat aan te zetten, schuift u de schakelaar eenmaal naar rechts
voor de gemiddelde snelheidsinstelling & en tweemaal naar rechts voor de
hoge snelheidsinstelling ¢&.

+  Om de warmtestand te selecteren, drukt u op de temperatuurschakelaar en
draait u deze naar de lage §, gemiddelde {) of hoge ) snelheid.

3% HOE BLIJFT JE HAAR LANGER IN MODEL

« Voor de beste resultaten mag de style shot
functie pas gebruikt worden wanneer het haar
70-80% droog is.

«  Destyle shot-functie werkt bij alle temperatuur-
en snelheidsinstellingen.

« Kies de gewenste temperatuur en snelheid
met de schakelaars op de handgreep, zoals
hierboven beschreven.

« Droog je haar zonder het te scheiden tot het
70-80% droog is.

«  Schakel de droger uit en bevestig de blaasmond (fig. 1). U kunt ook het 7 mm-
accessoire gebruiken.

«  Verdeel het haar in lokken.

«  Verzeker je ervan dat je de style shot functie-instelling geselecteerd hebt en
schakel de droger in (fig. 2).

Fig. 2

Fig. 1

¢ Style shot functie: verhoogt de droogtemperatuur en zorgt ervoor dat de
perfecte warmte wordt toegepast om het haar in model te brengen.

«  Gebruik een haarborstel om per lok te werken.

« Schakel de haardroger in en haal de blaasmond door het haar tot het droog
is.

«  Wanneer de haarlok droog is, selecteer je de cool shot (fig. 3) en haal de
blaasmond opnieuw door het haar. Hierdoor fixeer je het model en blijft het
resultaat langer mooi.
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Fig.3

5

«  Wanneer u klaar bent, zet u het apparaat uit en haalt u de stekker uit het
stopcontact.

¢ TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

« Om natuurlijke krullen en een golvende beweging te benadrukken,
gebruikt u de diffuser. Houd uw hoofd naar beneden en plaats het haar
voorzichtig in de diffuser. Maak een lichte draaiende beweging wanneer u
het haar droogt.

« Om extra volume bij de haaraanzet te creéren, houdt u uw hoofd rechtop
en plaatst u de diffuser op de bovenzijde van uw hoofd. Maak een licht
draaiende beweging met de haardroger, zodat de vingers van de diffuser
zachtjes uw hoofdhuid masseren. Let erop dat u uw hoofdhuid niet
verbrandt.

«  Droog het haar op een milde manier op een gemiddelde warmtestand en
met een lage snelheid.

¥ Waarschuwing: gebruik de diffuser niet op de hoogste warmtestand.

& REINIGING EN ONDERHOUD

- Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat
afkoelen.

«  Om de topprestatie van het apparaat te behouden en de levensduur van de
motor te verlengen, is het belangrijk dat u regelmatig stof en vuil van het
rooster verwijdert en deze reinigt met een zachte borstel.

+ Veeg alle oppervlakken af met een vochtige doek.

¥ Verwijderen van het rooster aan de achterzijde

« Houd de handgreep van de droger in een hand, plaats de duim van uw
andere hand op het lipje aan de onderkant van het rooster. Druk omhoog
om het rooster van het apparaat af te kantelen.

3¢ Terugplaatsen van het rooster aan de achterzijde

«  Houd op zijn plaats met uw duim en wijsvinger, haak de bovenkant in de
gleuf en klik de onderkant op zijn plaats
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& BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES -

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement aprés avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance de
I'appareil ne doit pas étre faite par des enfants de moins de huit ans et sans
supervision. Gardez I'appareil hors de portée des enfants de moins de huit
ans.

2 Avertissement - pour une protection supplémentaire, I'installation d'un
dispositif différentiel a courant résiduel (RCD), avec un courant opérationnel
résiduel nominal non supérieur a 30mA, est recommandé dans le circuit
électrique alimentant la salle de bain. Demandez conseil a un électricien.

3 Vérifiez dans tous les cas que la tension a utiliser corresponde a la tension
indiquée sur l'appareil avant de le brancher au secteur.

4 Avertissement : Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de
baignoires, douches, lavabos ou autres récipients contenant de
I'eau.

5 Lorsque lI'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le
apreés usage. La proximité de I'eau présente un danger méme lorsque le
seche-cheveux est éteint.

6 Veilleza ne pas enrouler le cordon autour de I'appareil. Inspectez
réguliérement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

7 Sile cordon d'alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement d'utiliser l'appareil et renvoyez-le au service
consommateurs Remington pour réparation ou échange afin d'éviter tout
risque.

8 N'utilisez pas l'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.

9 Evitez tout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

10 Gardez le flux d‘air hors de portée des yeux ou d'autres zones sensibles.

11 En cours d'utilisation, prenez garde a ce que les grilles internes et externes
ne soient jamais bloquées, ce qui entrainerait un arrét automatique de
l'appareil.

12 Sicela se produit, éteignez I'appareil et laissez-le refroidir.
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Assurez-vous que la grille interne ne soit pas obstruée par de la poussiére,
des cheveux, etc.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.

Ne déposez pas I'appareil sur une surface quand il est encore en
fonctionnement.

Ne pas placer I'appareil sur des tissus d'ameublement.

Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

N'utilisez pas le diffuseur sur la position de réglage de température la plus
élevée.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.
Laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.

& PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

0

Bouton de réglage de la température
Bouton de réglage de la vitesse

Air frais

Fonction Style

Concentrateur ultra fin de 7 mm
Concentrateur Précision

Diffuseur

Filtre arriére amovible

Anneau de suspension

Cordon

@

FONCTIONS DU PRODUIT

Technologie OPTlheat - capteur de chaleur intelligent qui fournit une chaleur
constante la ou il faut pour obtenir une coiffure qui tient.

Moteur AC.

Le concentrateur Précision assure une distribution uniforme de la chaleur
pour de meilleurs résultats de coiffage.

Soin ionique - Diffuse 90 % d'ions en plus et préserve I'hydratation pour des
cheveux brillants sans frisottis*.

Grille céramique.

€ INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Lavez et traitez vos cheveux comme a votre habitude.
Retirez I'excédent d’humidité avec une serviette et peignez.
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3¢ Les sprays pour cheveux contiennent des produits inflammables - ne pas les
utiliser lorsque I'appareil est en cours d'utilisation.
«  Branchezl'appareil.
«  Pourallumer I'appareil, faites glisser le bouton de la vitesse vers la droite
une fois pour sélectionner la vitesse moyenne & ou deux fois pour -
sélectionner la grande vitesse @&.
«  Poursélectionner le réglage de température, faites glisser le bouton de
réglage de la température sur la position basse §, moyenne §) ou haute .

%¢ COMMENT CREER DES COIFFURES QUI
TIENNENT PLUS LONGTEMPS

«  Pour obtenir des résultats optimaux, la fonction
Style doit étre utilisée uniquement lorsque les
cheveux sont secs a 70-80 %.

+ Lafonction Style peut étre utilisée avec tous les
réglages de vitesse et de température.

«  Sélectionnez le réglage désiré de température
et de vitesse a I'aide des interrupteurs situés sur
la poignée, comme décrit ci-dessus.

«  Séchezvos cheveux sans séparer les méches
jusqu'a ce qu'ils soient secs a 70-80 %.

. Eteignezle séche-cheveux et fixez le concentrateur Précision (Figure 1). Le
concentrateur de 7 mm peut également étre utilisé.

- Séparezles cheveux en méches.

- Vérifiez que la fonction Style a bien été sélectionnée et allumez le
seche-cheveux (Figure 2).

Fig. 1

Fig. 2

3¢ Fonction Style : augmente la température du séche-cheveux et garantit
que la quantité parfaite de chaleur soit appliquée sur les cheveux lors du
coiffage.

« Travaillezune méche a la fois en utilisant une brosse a cheveux.

«  Allumez le séche-cheveux et passez le concentrateur dans les cheveux
jusqu'a ce qu'ils soient secs.
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» Lorsque la méche de cheveux est séche, sélectionnez la fonction air frais
(Figure 3) et passez a nouveau le concentrateur dans les cheveux. Cela aidera
a fixer la coiffure et cela vous permettra d’obtenir des résultats plus durables.
«  Aprés utilisation, éteignez I'appareil et débranchez-le.

Fig. 3

3% CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

«  Pour accentuer les boucles et les ondulations naturelles, fixez le diffuseur au
seche-cheveux. Basculez votre téte vers le bas et placez délicatement vos
cheveux dans le récipient du diffuseur en faisant pivoter légérement le
seche-cheveux pendant le séchage.

«  Pour créer du volume supplémentaire a la racine, gardez la téte droite et
placez le diffuseur contre le haut de la téte.

+  Tournez doucement le seche-cheveux pour permettre aux doigts de masser
doucement le cuir chevelu.

+  Prenez garde de ne pas briler le cuir chevelu.

»  Séchez doucement avec un réglage de température/vitesse bas.

¢ Attention : N'utilisez pas le diffuseur avec le réglage de température le plus
élevé.

& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

« Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.

+  Pour conserver la meilleure performance de I'appareil possible et prolonger
la durée de vie du moteur, il estimportant de nettoyer régulierement la
poussiére et la saleté du filtre avec une brosse douce.

«  Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon humide.

3¢ Pour retirer la grille arriére afin de la nettoyer

+ Tenezla poignée du séche-cheveux dans une main, puis avec l'autre main,
placez votre pouce sur l'onglet situé sur la partie inférieure de la grille.
Poussez vers le haut pour soulever la grille et la séparer du seche-cheveux.
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3¢ Pourreplacer la grille arriére
« Maintenez en place avec le pouce et I'index, accrochez la partie supérieure
dans la fente et clipsez la partie inférieure a sa place.

& PROTEGER UENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guardelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1 Los nifos mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas son
supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los niflos no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser
realizados por nifos, salvo que sean mayores de 8 afios y estén
supervisados. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios
menores de 8 afios.

2 Advertencia: para mayor proteccion se recomienda instalar un interruptor
diferencial con una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el
circuito eléctrico del cuarto de baiio. Solicite mas informacién a su
electricista.

3 Asegurese de que el voltaje utilizado corresponde con el indicado en el
aparato antes de enchufarlo a la red eléctrica.

4 Advertencia: no utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos
u otros recipientes que contengan agua.

5 Sielaparato se utiliza en un cuarto de baino, desenchtufelo tras su F‘*
uso, ya que la proximidad de agua constituye un peligro incluso
cuando esté apagado.

6 No enrolle el cable alrededor del aparato. Compruebe el cable con
regularidad para detectar cualquier seial de dafos.

7 Afin de evitar riesgos, si el cable resultase dafiado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mas
cercano para su reparacion o sustitucién.

8 No use el aparato si esta danado o funciona mal.

9 No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero
cabelludo.

10 No dirija el flujo de aire hacia los ojos o hacia otras zonas sensibles.

11 Cuando utilice el aparato, procure que las rejillas de entrada y salida no
queden bloqueadas ya que de ser asi el aparato se parara automaticamente.
Si esto ocurriese, apague el aparato y deje que se enfrie.

12 Asegurese de que la rejilla de entrada de aire no esté obstruida por pelusa,
pelos, etc.

13 No deje el aparato sin vigilancia mientras esté enchufado.

14 No deje el aparato sobre ninguna superficie mientras esté enchufado.

15 No deje el aparato sobre materiales blandos como almohadones, ropa de
cama, alfombras, etc.
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16 No utilice accesorios distintos de los suministrados.

17 No utilice el difusor con la temperatura méaxima seleccionada.
18 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

19 Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPALES

Interruptor de seleccién de temperatura
Interruptor de seleccién de velocidad
Réafaga de aire frio

Réfaga de peinado

Concentrador de boquilla finade 7 mm
Concentrador

Difusor

Rejilla posterior extraible y facil de limpiar
Gancho para colgar

0 Cable

@ CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

Tecnologia OPTlheat: la réfaga de peinado inteligente optimiza los ajustes
de temperatura para aplicar calor solo donde se necesita para conseguir
moldeados mas duraderos.

Motor AC.

El concentrador de peinado distribuye el calor de forma uniforme y permite
obtener mejores resultados.

Condicionamiento idnico: Libera un 90 % mas de iones al cabello y retiene
la humedad para lograr un brillo sin encrespamiento *

Rejilla ceramica.

€ INSTRUCCIONES DE USO

Lavese y acondicione el cabello como hace habitualmente.

Seque el exceso de humedad del cabello con una toallay proceda a
peinarse.

La laca contiene materiales inflamables: no la aplique mientras utilice el
aparato.

Enchufe el aparato.

Para encender el aparato apriete el interruptor de velocidad hasta
seleccionar la velocidad media &. Para incrementar la velocidad apriete de
nuevo el interruptor para seleccionar la velocidad alta ¢&.
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Para ajustar el calor, pulse el interruptor de ajuste de temperatura hasta la
posicién baja §, media §) o alta ).

¥¢ COMO CREAR PEINADOS DE LARGA
DURACION

Para obtener los mejores resultados, la réfaga
de peinado solo debe utilizarse cuando el
cabello esté seco al 70-80 %.

La rafaga de peinado funciona con todos los
ajustes de temperatura y velocidad.

Seleccione la temperatura y velocidad
deseados mediante los controles del mango, tal
y como se describe arriba.

Seque el cabello sin separarlo en secciones
hasta que esté seco al 70-80 %.

Apague el secador y acople el concentrador (fig. 1). También puede
utilizarse el concentrador de 7 mm.

Separe el cabello en secciones.

Verifique que ha seleccionado la réfaga de peinado y encienda el secador

(fig. 2). Fig.2

Fig.1

3¢ Réfaga de peinado: aumenta la temperatura del secador y garantiza que se
aplica el calor adecuado al cabello.

Trabaje las secciones de una en una usando un cepillo para el pelo.
Encienda el secador y descienda con el concentrador por el mechén de
cabello hasta que esté seco.

Cuando la seccion del cabello esté seca, seleccione la rafaga de aire frio (fig. 3)
y descienda de nuevo con el concentrador por el mechén de cabello. Esto
ayudara a fijar el peinado y conseguir resultados mas duraderos.

Cuando haya acabado, apague el aparato y desenchufelo.

Fig.3
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3¢ CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

« Pararealzar los rizos y ondas naturales, fije el difusor al secador. Con la
cabeza hacia abajo, coloque el cabello suavemente en la parte céncava
del difusor, girando ligeramente el secador mientras moldea el cabello.

- Paracrear un volumen extra en las raices, mantenga la cabeza rectay
coloque el difusor contra la parte superior de la cabeza.
Haga rotar con cuidado el secador permitiendo que las puas del difusor
masajeen suavemente el cuero cabelludo.
Tenga cuidado de no quemarse el cuero cabelludo.
Utilice el secador en una posicion de temperatura media/velocidad baja.

¢ Atencion: no utilice el difusor con la temperatura méaxima seleccionada.

& LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

«  Desenchufe el aparato y déjelo enfriar.

« Para conservar el maximo rendimiento del producto y prolongar la vida del
motor, es importante retirar regularmente el polvo y la suciedad de la rejilla
del filtro de aire y limpiarla con un cepillo suave.

« Limpie todas las superficies con un pafno humedo.

3¢ Como extraer la rejilla posterior para la limpieza

«  Sostenga el mango del secador con una mano, y coloque el pulgar de la otra
en la lengiieta de la parte inferior de la rejilla. Empuje hacia arriba para
levantar la rejilla y retirarla del secador.

3¢ Para colocar de nuevo la rejilla posterior
«  Sostenga con los dedos pulgar e indice, enganche la parte superior en la
ranuray encaje con un clic la parte inferior.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli otto anni.

2 Avvertenza - per una protezione aggiuntiva é consigliabile I'installazione di
un interruttore differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua
non superiore a 30mA nel circuito elettrico di alimentazione. Chiedere
consiglio ad un elettricista.

3 Assicurarsi sempre che il voltaggio da utilizzare corrisponda al voltaggio
indicato sull'apparecchio prima di collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

4 Avvertenza: non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, %
docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua. &-‘u

5 Quando l'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla
presa dopo l'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un
rischio anche quando é spento.

6 Non avvolgere il cavo attorno all'apparecchio. Controllare regolarmente il
cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

7 Seil cavo dialimentazione dell’apparecchio € danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare I'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato piu vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.

8 Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

9 Non mettere a contatto qualsiasi parte dell'apparecchio con volto, collo o
cuoio capelluto.

10 Tenere il flusso d’aria diretta lontano dagli occhi e da altre zone sensibili.

11 Durante I'uso, fare attenzione che la griglia posteriore non sia bloccata in
quanto cid causerebbe I'arresto automatico dell’apparecchio.

12 Se questo dovesse succedere, spegnere e fare raffreddare I'apparecchio.

13 Assicurarsi che la griglia posteriore sia libera da ostruzioni quali lanugine,
capelli etc.

14 Non lasciare I'apparecchio incustodito quando e collegato alla presa.
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15 Non appoggiare I'apparecchio mentre € in funzione.

16 Non collocare I'apparecchio su mobili delicati.

17 Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

18 Non utilizzare il diffusore con I'impostazione di calore pil elevata.

19 Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.
20 Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1 Pulsante diimpostazione della temperatura
2 Pulsante diimpostazione della velocita

3 Colpodariafredda

4 Funzione Style Shot

5 Concentratore sottile da 7mm

6 Concentratore per lo styling

7 Diffusore

8 Griglia posteriore rimovibile facile da pulire
9 Anello diaggancio

10 Cavo

& CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

« Tecnologia OPTlheat - il sensore intelligente di calore fornisce calore
costante dove e necessario per ottenere acconciature piu durature.

«  Motore AC.

« Il concentratore per lo styling garantisce una distribuzione omogenea del
calore per risultati di styling migliori.

« Generazione diioni—90% diioni in piu per capelli luminosi e liberi
dall’effetto crespo*.

«  Grigliain ceramica.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

« Lavare e trattare i vostri capelli normalmente.

«  Eliminare I'acqua in eccesso con un asciugamano e pettinare.

¥ Glispray per capelli contengono sostanze infiammabili — non utilizzare
mentre I'apparecchio € in uso.

« Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

« Peraccendere I'apparecchio fare scorrere I'interruttore una volta
sullimpostazione velocita media & o due volte per impostare la massima
velocita @&.
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«  Perimpostare la temperatura desiderata, spostare l'interruttore di
impostazione della temperatura verso I'impostazione | bassa, {) media o {})
alta.

% COME CREARE ACCONCIATURE CHE DURANO
PIU’ ALUNGO

«  Perrisultati migliori, la funzione Style Shot deve
essere usata soltanto quando i capelli sono
asciutti al 70-80%.

« Lafunzione Style Shot si puo utilizzare su tutte
le impostazioni di temperatura e velocita.

« Selezionare la temperatura e la velocita
desiderate mediante gli interruttori che si
trovano sull'impugnatura come descritto sopra.

« Asciugare i capelli senza sezionarli fino a
quando saranno asciutti al 70-80%.

«  Spegnere l'asciugacapelli e montare il concentratore per lo styling (fig. 1). Si
puo utilizzare anche quello da 7mm.

« Sezionarei capelli.

«  Assicurarsi che sia selezionata la funzione Style Shot e accendere
l'asciugacapelli (fig. 2). Fig. 2

Fig. 1

3¢ Funzione Style Shot: aumenta la temperatura dell’asciugacapelli e assicura
che venga applicata ai capelli la quantita perfetta di calore durante lo styling.

«  Utilizzando una spazzola per capelli, lavorare una ciocca per volta.

«  Accendere l'asciugacapelli e far scorrere il concentratore sui capelli fino ad
asciugarli.

+Quando la ciocca di capelli & asciutta, selezionare I'impostazione aria fredda
(fig. 3) e far scorrere nuovamente il concentratore sui capelli. Questo aiutera a
fissare la piega e a raggiungere risultati di durata superiore.

«  Dopo l'uso, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente.

Fig. 3
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SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

Per esaltare ricci e onde naturali, montare il diffusore sull'asciugacapelli.
Mettersi a testa in gili e posizionare delicatamente i capelli nella cavita del
diffusore ruotando leggermente l'asciugacapelli durante lo styling.

Per creare volume extra alle radici dei capelli, tenere la testa in posizione
eretta e mettere il diffusore contro la parte alta della testa.

Ruotare delicatamente I'asciugacapelli lasciando che i denti del diffusore
massaggino delicatamente il cuoio capelluto.

Attenzione a non bruciare il cuoio capelluto.

Asciugare delicatamente a temperatura e velocita media.

Avvertenza: Non utilizzare il diffusore alla temperatura piu elevata.

& PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare I'apparecchio dalla presa e lasciarlo raffreddare.

Per mantenere le prestazioni massime dell’apparecchio e prolungare la vita
del motore, € importante rimuovere regolarmente qualsiasi rimasuglio di
polvere e sporco dalla griglia del filtro dell’aria e pulire con una spazzolina
morbida.

Passare un panno umido su tutte le superfici.

Come rimuovere la griglia posteriore per la pulizia

Reggere I'impugnatura dell’asciugacapelli con una mano, con l'altra
posizionare il pollice sulla linguetta nella parte bassa della griglia. Spingere
verso l'alto per sollevare la griglia e rimuoverla dallasciugacapelli.

Come riposizionare la griglia posteriore
Tenere fermo con pollice e indice, agganciare la parte superiore alla fessura
e posizionare la parte bassa facendola scattare in posizione.

&

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o

riciclati.
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Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

1

Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af bern, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bgrn under 8 ar.

Advarsel - for yderligere beskyttelse anbefales det at installere en
fejlstromsafbryder (RCD) med en strem pa hojst 30mAh i stremkredslabet,
der forsyner badevaerelset. Sperg en elektriker til rads.

Kontrollér altid, at spaendingen, du pataenker at anvende svarer til den
spaending, der er angivet pa enheden, inden du satter apparatet i
stikkontakten.

Advarsel: Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar, %
brusebad, handvask eller andre beholdere med vand. &-‘u
Hvis apparatet bruges pa et badevzerelse, skal dets stik tages ud

efter brug, da vand i nzerheden af udger en fare, selv nar den er

slukket.

Vikl ikke ledningen rundt om enheden. Efterse jeevnligt ledningen for tegn
pa beskadigelse.

Hvis stremledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til naermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fa det udskiftet eller repareret.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller
hovedbund.

Hold direkte luftgennemstremning vaek fra gjne og andre felsomme
omréder.

Serg under brug for, at indstremnings- og udluftningsgitrene ikke pa nogen
made er blokerede, da dette vil fi enheden til at stoppe omgaende. Hvis
dette sker, skal du slukke apparatet og lade det kgle af.

Serg for at gitteret ikke er forstoppet af fx stav, lgse har etc.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.
Laeg ikke apparatet ned, mens det endnu er taendt.

Laeg ikke apparatet ned pé bledt inventar.

Brug ikke andet tilbehor eller dele end det, som leveres af os.

Brug ikke diffuseren ved den hgjeste varmeindstilling.
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18 Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.
19 Lad apparatet kgle ned forud for at gore det rent og leegge det vaek.

& HOVEDFUNKTIONER

1 Varmeindstillingsknap

2 Hastighedsindtillingsknap
3 Cool shot

4 Stylefunktion

5 7mm smal luftkoncentrator
6 Styling koncentrator

7 Diffuser
8

9

1

Afmonterbart gitter, som er let at gore rent
Krog til ophaeng
0 Ledning

& PRODUKTFUNKTIONER

«  OPTlheat- teknologi - intelligent varmesensor sgrger for jeevn
varmefordeling der, hvor det er vigtigt, for hurtigt at skabe frisurer, som
holder lengere.

« AC-motor.

«  Styling koncentrator, sgrger for jeevn varmefordeling for endnu bedre
stylingresultater.

«  Plejende ioner - Tilfgrer haret 90 % flere ioner, forsegler fugten og giver flot
krusfri glans*.

«  Keramisk gitter.

€ INSTRUKTIONER FOR BRUG

Vask dit har som normalt.
Vrid overskydende vand ud med et handkleede og berst haret igennem.

¥ Harspray indeholder breendbart materiale -brug ikke mens du benytter
dette produkt.
Seet apparatet i stikkontakten.
Teend for produktet ved at skubbe hastighedsindstillingsknappen til hgjre
til den mellemste hastighedsindstilling & eller to gange til den hgje
hastighedsindstilling @2.
Vaelg varmeindstilling ved at skubbe temperaturindstillingsknappen til den

lave §, mellemste §) eller den hgje indstilling .



DANSK

3¢ SADAN SKABER DU FRISURER, SOM HOLDER
LANGERE

+ Foratopna de bedste resultater skal
stylefunktionen kun bruges, nér haret er
70-80 % tort.

«  Stylefunktionen kan bruges pa alle temperatur-
og hastighedsindstillinger.

«  Veelg onsket temperatur- og
hastighedsindstilling vha. knapperne pa
handtaget som beskrevet ovenfor.

«  Torhdret uden at opdele det i sektioner, indtil det er 70-80 % tort.

« Sluk harterreren og paseet styling koncentratoren (fig. 1). Den tynde 7 mm
koncentrator kan ogsa anvendes.

+  Opdel haret i sektioner.

«  Serg for, at stylefunktion-indstillingen er aktiveret og teend harterreren pé
(fig.2). Fig. 2

Fig.1

3¢ Stylefunktion: @ger torretemperaturen og serger for, at tilfere haret den
rette maengde varme under styling.

« Brugen harbgrste og arbejd med én sektion ad gangen.

« Teend hérterreren og for koncentratoren ned langs en hérsektion, indtil
dener tor.

« Nar harsektionen er tor veelges cool-indstillingen (fig. 3) og koncentratoren
fores ned langs harsektionen igen. P4 den méde saettes frisureren, som ogsa
vil holde lengere.

«  Sluk og traek stikket ud nar du er feerdig.

Fig.3




= TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

«  Forat fremhaeve naturlige krgller og bolger szettes diffuseren pa
hérterreren. Vend hovedet nedad og anbring forsigtigt haret i diffuserens
fordybning og rotér hartgrreren en smule, mens du terrer haret.

« Hold hovedet oprejst for at skabe ekstra volumen ved harets redder, hold
hovedet oprejst og placer diffusoren mod toppen af hovedet.

« Roter harterreren forsigtigt for at lade diffuseren forsigtigt massere
hovedbunden.

+  Paspa du ikke forbreender hovedbunden.

«  Torforsigtigt pa mellemste varme/lav hastighedsindstilling.
¢ Forsigtig: Brug ikke diffuseren ved den hgjeste varmeindstilling. -

& RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tag apparatets stik ud og lad det kole af.

For at bevare produktets maksimale ydelse og forleenge motorens levetid,
er det vigtigt at fjerne stev og snavs jeevnligt fra luftfiltrets gitter og rense
dette med en bled borste.

Tor alle overfladerne af med en fugtig klud.

¢ Afmontering af baggitter ved renggring
« Hold hérterreren i den ene hdnd og placer den anden hands tommelfinger
nederst pa gitteret. Tryk opad for at vippe gitteret udad og af hérterreren.

3¢ For at saette gitteret tilbage
Hold gitteret pa plads med din tommel- og pegefinger. Heng derefter den
overste del ind i abningen og klik den nederste del pa plads.

& VARN OM MILJBET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i
elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meerket med
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.




SVENSKA

Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las foljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

1 Dennaapparat kan anvandas av barn 6ver dtta ar, och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande
erfarenhet och kunskaper far bara anvanda denna apparat under
overvakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan
innebéra. Barn ska inte anvénda apparaten som leksak. Rengdring och
underhdll av apparaten ska inte 6verlatas till barn sévida de inte ar 6ver atta
ar och det sker under 6vervakning. Hall apparat och nétkabel borta fran
barn under atta ar.

2 Varning - for ytterligare skydd &r det 6nskvart att man installerar en
jordfelsbrytare med en markutlosningsstrom som inte 6verstiger 30 mA for
badrummets stromkrets. Radfraga en elektriker.

3 Kontrollera att den elektriska spanningen 6verensstammer med den som
star pa apparaten innan du kopplar apparaten till elnétet.

4 Varning - anvand inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat @
eller andra behallare for vatten. N

5 Draurnétsladden fran vagguttaget efter anvdandning i badrummet
eftersom narheten till vatten utgoér en riskfaktor dven nar den ar avstangd.

6 Snurra inte natsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att
natsladden inte &r skadad.

7 Enskadad natsladd ar alltid en riskfaktor. Uppstér det en skada pa
natsladden bor man avbryta anvandningen och dérefter Iamna tillbaka
apparaten till ndrmaste serviceavdelning for Remington for reparation
alternativt byte av produkt.

8 Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.

9 Latinte ndgon del av apparaten vidréra ansiktet, nacken eller harbotten.

10 Hall undan den direkta luftstrommen fran 6gonen och andra kansliga
omraden.

11 Under anvdndningen ska du se till att inte inlufts- och utblasgallren &r
blockerade pa ndgot vis, eftersom det gor att enheten automatiskt stannar.
Hander detta ska du stdnga av och lata apparaten svalna.

12 Setill att inluftsgallret &r fritt frdn hinder som damm, [6st har o.s.v.

13 Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den &r inkopplad.

14 Lagg inte ifran dig apparaten sa lange som den &r inkopplad.

15 Placera inte apparaten pa stoppade mébler.

16 Anvand inga andra tillbehor én de som medféljer.

17 Undvik att vrida och snurra pa sladden.
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18 Denna apparat dr inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.
19 Latapparaten svalna fére rengéring och foérvaring.

& NYCKELFUNKTIONER

1
2
3
4

5
6
7
8
9
1

Varmeomkopplare
Hastighetsomkopplare
Avkylning

Stylefunktion

Ett smalt munstycke (7 mm)
Stylingkoncentrator

Volymmunstycke
Avtagbart, bakre galler - [att att rengéra

Upphéngningsdgla

0 Sladd

& PRODUKTEGENSKAPER

OPTlheat-teknik - intelligent varmesensor tillhandahaller jamn varme déar
det behovs for att uppna mer hallbara frisyrer.

Véaxelstromsmotor.

Stylingkoncentratorn ger jamn varmedistribution for forbattrade
stylingresultat.

Joniskt vardande - Levererar 90 % mer joner till haret och laser in fukt for
glans utan frissighet*.

Keramiskt galler.

€ BRUKSANVISNING

Tvétta och balsamera haret som vanligt.

Krama ur vattnet med en handduk och kamma igenom.

Harspray innehaller brandfarliga @mnen - far ej anvandas samtidigt med
harfénen.

Satt i kontakten till apparaten.

Sétt pa apparaten genom att skjuta hastighetsreglaget till hoger, ett (1)
steg for medelhdg hastighet & eller tva (2) steg fér hdg hastighet @2.

For att vdlja varmeinstallning, tryck temperaturinstalliningsreglaget till lage
1&g}, medel § eller hég .
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¥ HUR MAN SKAPAR FRISYRER SOM HALLER
LANGRE

«  Forbasta resultat bor style shot bara anvéndas
nér héret &r 70-80 % torrt.

«  Style shot fungerar med alla temperaturer och
hastighetsinstallningar.

« Vélj 6nskad temperatur- och
hastighetsinstalining med hjélp av reglagen pa
handtaget, enligt beskrivningen ovan.

+  Torka haret utan att dela upp det i sektioner tills
det &r 70-80 % torrt.

«  Stang av hartorken och fast stylingkoncentratorn (fig. 1). Tillbehoret pa 7 mm
kan ocksa anvéandas.

« Delain haretisektioner.

« Setillattinstéllningen for style shot har valts och sétt pa hartorken (fig. 2).

Fig. 2

3¢ Style shot: 6kar temperaturen och garanterar att den perfekta
varmemangden tillimpas pé haret nar man stylar det.

«Anvénd en harborste och arbeta med en hérsektion i taget.

«  Satt pa hartorken och kor koncentratorn tills haret &r torrt.

« Nar harsektionen &r torr ska man valja den svala instéllningen (fig. 3) och
kora koncentratorn langs haret igen. Detta hjalper till att fixera frisyren och
man uppnar mer hallbara resultat.

« Narduérklar stanger du av apparaten och drar ur sladden.

Fig.3
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¥t NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

«  Foratt forstarka naturliga lockar och vagor - sétt fast volymmunstycket pa
hartorken. B6j huvudet nedat, placera forsiktigt ditt har i fordjupningen av
volymmunstycket och vrid ldtt pa hartorken medan du stylar haret.

«  Skapa extra volym vid rétterna genom att hélla huvudet upprétt och
placera diffusern mot 6verdelen av huvudet.

«  Rotera forsiktigt hartorken och Iat fingrarna massera harbottnen varsamt.

«  Varforsiktig sa att du inte bréanner harbottnen.

«  Torka forsiktigt pa medel varme/med lag hastighet.

¢ Var forsiktig: Anvand inte volymmunstycket p& den hégsta
varmeinstallningen.

@ RENGORING OCH UNDERHALL

« Draursladden och Iat apparaten svalna.

«  Foratt bibehalla produktens topprestanda och férlanga motorns livslangd
ar det viktigt att regelbundet ta bort damm och smuts fran baksidans galler
och reng6ra med en mjuk borste.

« Torka apparatens ytor med en fuktig trasa.

3¢ Borttagning av gallret fér rengéring

« Hall hartorkens handtag i ena handen. Med den andra handen placerar du
tummen pa fliken i botten av gallret. Tryck uppat for att falla upp gallret
och sténg av hartorken.

3¢ For att satta tillbaka det bakre gallret
«  Hall pa plats med tummen och pekfingret, haka i toppen i skaran och klicka
botten pa plats.

& MILJOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av
farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater
som ar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/
materialatervinning eller dteranvandning.



Kiitos, ettd valitsit tamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

12
13

15
16
17
18
19

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartévat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkié laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

Varoitus - turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan kylpyhuoneen
sahkopiiriin vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei
saa ylittaa arvoa 30 mA. Pyyda séhkoasentajalta neuvoja.

Varmista aina, ettd kdytettava jannite vastaa laitteeseen merkittya
jannitettd ennen kuin kytket laitteen pistorasiaan.

Varoitus: Ald kéyt4 tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan %
tai muun vettd sisaltévan sailion lahells. @
Irrota laite pistorasiasta kdyton jalkeen, jos laitetta kdytetaan
kylpyhuoneessa, sillé veden léheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka laite olisi
pois paalta.

Al kierra virtajohtoa laitteen ympdrille. Tarkista johto sddnnéllisesti
vaurioiden varalta.

Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeyta kaytto vélittomasti ja palauta
laite ldhimpé&én valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi
tai vaihdettavaksi vaaran vélttamiseksi.

Ala kéyta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahéiridita.

Valta koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai paanahkaa.

Alé kohdista ilmavirtaa silmiin tai muihin herkkiin alueisiin.

Pida kdyton aikana huolta, etteivat laitteen imu- ja poistosaleikot ole
peitettyind milldén tavalla, muuten laite sammuu automaattisesti. Jos ndin
tapahtuu, kytke laite pois paalta ja anna sen jaahtya.

Varmista, ettd imuséleikkd on vapaa nukasta, irtohiuksista jne.

Al4 jaté laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty sdhkdverkkoon.

Ala laske laitetta alas sen ollessa paalla.

Al3 aseta laitetta pehmeiden kalusteiden paélle.

Ala kdytd muita kuin suosittelemiamme liséosia.

Ala kéyta diffuusoria korkeimmalla limpdasetuksella.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sailytykseen laittamista.



SUOMI

@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET
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Lampoasetuskytkin

Nopeusasetuskytkin

Kylméapuhallus

Muotoilupuhallus

7 mm kapea ilmankeskitin

Muotoileva ilmankeskitin

Diffuusori

Irrotettava ja helposti puhdistettava takaséleikkd
Ripustuslenkki

0 Johto

@ TUOTTEEN OMINAISUUDET

OPTlheat-teknologia - dlykés lampdanturi tuottaa tasaisen lammon sinne,
missa sitd tarvitaan, jotta saadaan kestavia kampauksia.

AC-moottori.

Muotoileva ilmankeskitin jakaa lammon tasaisesti parempien
muotoilutulosten saavuttamiseksi.

lonikésittely — antaa hiuksiin 90 % enemman ioneja ja sulkee kosteuden
hiuksiin luoden kiiltoa ilman porroisyytta*.

Keraaminen ritila.

© KAYTTOOHJEET

Pese hiukset normaalisti.

Puristele ylimaardinen kosteus pyyhkeeseen ja kampaa hiukset lapi.
Hiussuihkeet sisaltavat syttyvaa materiaalia - ald kdyta niitd laitteen kdyton
aikana.

Kytke laite verkkovirtaan.

Kytke laite paalle liu'uttamalla nopeuskytkinta oikealle kerran
keskinopeusasetukseen @ tai kaksi kertaa nopeimpaan asetukseen @.
Valitse lampétila painamalla lampétilan asetuskytkin matalan §,
keskilammon ) tai korkean lampétilan asetukseen ).

PITKAAN KESTAVIEN KAMPAUSTEN LUOMINEN
Saat parhaimmat tulokset, jos kdytat muotoilupuhallusta, kun hiukset ovat

70-80 prosenttisesti kuivat.
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«  Muotoilupuhallus toimii kaikissa lampétiloissa
ja nopeusasetuksissa.

« Valitse haluamasi lampétila ja nopeusasetus
kahvan painikkeita kdyttamalld, kuten edelld on
kuvattu.

«  Kuivaa hiuksia ilman osioihin jakamista, kunnes
ne ovat 70-80 prosenttisesti kuivat.

«  Kytke kuivaaja pois paalta ja kiinnitd muotoileva
ilmankeskitin (kuva 1). My6s 7 mm voi kédyttaa.

«  Varmista, ettd muotoilupuhalluksen asetus on
valittuna ja kytke kuivaaja péalle (kuva 2).

Kuva. 2

¥ Muotoilupuhallus: lisda kuivaajan lampétilaa ja varmistaa, ettd muotoilun
aikana kdytossa on taydellinen lampomaara.

«  Kéyttaessa hiusharjaa, kasittele yksi osio kerrallaan.

«  Kytke hiustenkuivaaja péalle ja kuljeta ilmankeskitinta ylhaalta alaspain,
kunnes hiukset ovat kuivat.

« Kun hiusosio on kuiva, valitse viiled asetus (kuva 3) ja kuljeta ilmankeskitinta
ylhéalta alaspéin uudelleen. Tama auttaa kampauksen kiinnittdmisessa ja
pitkdan kestavan tuloksen saavuttamisessa.

« Sammuta laite kdyton jélkeen ja irrota verkkovirrasta.

Kuva. 3

¥¢ VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN

«  Voit tehdd luonnollisia kiharoita ja laineita kiinnittamalla diffuusorin
kuivaajaan. Kumarru niin, ettd padsi on alaspadin, aseta hiuksesi varovasti
diffuusoriin ja kd@ntele hieman kuivaajaa samalla kun muotoilet.
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« Saat lisdvolyymia hiusten tyveen pitamalla paan suorassa ja asettamalla
diffuusorin kiinni paalakeen.

«  Pyoritd varoen hiustenkuivaajaa, jolloin diffuusorin tapit hierovat
paanahkaa.

«  Varo polttamasta paanahkaa.

« Kuivata helldvaraisesti keskilammon lammollé/hitaalla nopeudella.

# Huomio: Al4 kdyta diffuusoria korkeimmalla lampdasetuksella.

& PUHDISTUS JA HOITO

« Irrota laite sdhkdvirrasta ja anna sen jadhtya.

«  Laitteen hyva suorituskyky ja moottorin pitka kayttoika edellyttavat polyn
ja lian sd@nnollista poistamista takasaleikosta seka sen puhdistamista
pehmedlld harjalla.

«  Pyyhi kaikki pinnat kostealla liinalla.

¢ Séleikdn poistaminen puhdistusta varten

- Pidé kuivaajaa toisessa kadessé ja aseta toisen kdden peukalo saleikdn
pohjan kielekkeelle. Tydnnd ylospéin, jotta saleikkd kaantyy ja irtoaa
kuivaimesta.

3¢ Séleikon asettaminen paikoilleen
- Pidé paikoillaan peukalolla ja etusormella, kiinnita yldreuna rakoon ja
napsauta alareuna paikoilleen.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettdisiin ympadristdlle ja terveydelle koituvat haitat, jotka
johtuvat vaarallisista aineista sdhkdlaitteissa ja elektronisissa
laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erillaan
kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kdytettava

tai kierratettava.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€© MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

10
n

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo
deverao ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8
anos e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

Adverténcia: para protecdo adicional, recomenda-se a instalacdo de um
dispositivo de corte diferencial (RCD) com uma corrente residual de
funcionamento ndo superior a 30 mA no circuito elétrico que serve a casa
de banho. Peca mais informacdes a um eletricista.

Antes de ligar o aparelho a corrente elétrica, certifique-se de que a
voltagem a usar corresponde a referida na unidade.

Adverténcia: ndo utilize o aparelho perto de casas de banho, %
duches, bacias ou outros recipientes que contém agua. Q‘
Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da

corrente elétrica apds a utilizacdo, uma vez que a proximidade da dgua
representa um perigo mesmo quando o aparelho se encontra desligado.
Nao enrole o cabo a volta da unidade. Verifique o cabo regularmente em
busca de danos.

Caso o cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a
sua utilizagdo e entregue-o no representante de assisténcia técnica
Remington® autorizado mais préximo, para reparacao ou substituicdo com
vista a evitar riscos.

Néo utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pescoco ou
o couro cabeludo.

Mantenha o fluxo de ar direto afastado dos olhos ou outras areas sensiveis.
Durante a utilizacdo, garanta que as grelhas de entrada e saida ndo estejam
bloqueadas, ja que isto deteria automaticamente a unidade. Caso tal
aconteca, desligue a unidade e deixe arrefecer.

Garanta que a grelha de entrada esta livre de obstrucdes, como cotéo,
cabelos, etc.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.
Nao assente o aparelho em qualquer superficie enquanto estiver ligado.
N&o coloque o aparelho sobre mobiliario macio.
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16 Nao utilize pecas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.
17 Nao utilize o difusor na posicao de calor mais alta.

18 Este aparelho nédo é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.
19 Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

Interruptor de posicées de calor
Interruptor de posicoes de velocidade

Ar fresco

Funcao de penteado

Concentrador estreito de 7 mm
Concentrador

Difusor

Grelha posterior removivel e facil de limpar
Alga para pendurar

@ CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Tecnologia OPTlheat: a fungdo de penteado inteligente otimiza as posi¢oes
de temperatura para aplicar calor onde é importante, de forma a criar
penteados de longa duracéo.

Motor AC.

O concentrador de modelacdo cria uma distribuicdo de calor uniforme para
resultados de modelagao melhorados.

Condicionamento idnico: 90% de mais ides para um brilho sem frisado*.
Grelha de ceramica.

€ INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Lave o cabelo e use amaciador, como habitualmente.

Enxugue o excesso de humidade do cabelo com a toalha e penteie-o na
totalidade.

Os sprays de cabelo contém material inflamavel, por isso ndo os utilize ao
mesmo tempo que usa o aparelho.

Ligue o aparelho a corrente elétrica.

Para ligar o produto, prima o interruptor de posi¢des de velocidade para
baixo para a posicdo de velocidade média &.

Para aumentar a velocidade, prima o interruptor para baixo novamente
para uma posicdo de velocidade alta 8.
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«  Paraselecionar uma posicao de calor, prima o interruptor de posicdes de
temperatura para a posicdo baixa {, média ) ou alta ).

¥ COMO CRIAR PENTEADOS DE LONGA
DURAGAO

« Paraobter os melhores resultados, a funcdo de
penteado deve ser utilizada apenas quando o
cabelo esta 70-80% seco.

« Afuncao de penteado funciona em todas as
posicdes de temperatura e velocidade.

« Selecione a posicao de temperatura e
velocidade desejada através dos interruptores
no cabo, conforme descrito acima.

«  Seque o seu cabelo sem o seccionar até que esteja 70-80% seco.

« Desligue o secador e encaixe o concentrador de modelacéo (fig. 1). O de 7 mm
pode também ser usado.

« Seccione o cabelo.

«  Certifique-se de que a posicdo de funcao de penteado foi selecionada e ligue
o secador (fig. 2).

Fig.1

Fig.2

¥ Funcio de penteado: aumenta a temperatura do secador e garante que a
quantidade perfeita de calor é aplicada ao cabelo durante a modelacéo.

«  Comuma escova de cabelo, trabalhe uma seccao de cada vez.

« Ligue o secador e use o concentrador ao longo do cabelo até o secar.

+ Quando a seccao do cabelo estiver seca, selecione a posicéo fresca (fig. 3) e
use o concentrador ao longo do cabelo novamente. Esta acdo ajuda a fixar o
penteado e conseguir resultados de maior duragao.

«  Apods a utilizagao, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.

Fig.3
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3¢ DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

- Paraaperfeigoar caracéis e ondas naturais, encaixe o difusor no secador. De
cabeca para baixo, coloque gentilmente o seu cabelo no recetor do difusor
enquanto roda o secador ligeiramente durante o penteado.

- Paracriar volume extra na zona da raiz, mantenha a cabeca direita e
coloque o difusor contra o topo da cabeca.

« Rode suavemente o secador permitindo que os dedos do difusor
massagem suavemente o couro cabeludo.

« Cuidado para nao queimar o couro cabeludo.

« Seque suavemente a uma posicdo de calor média/velocidade baixa.

3¢ Cuidado: nao utilize o difusor na posicao de calor mais alta.

& LIMPEZA E MANUTENGCAO

« Desligue o aparelho da corrente elétrica e deixe arrefecer.

«  Paramanter um elevado desempenho do produto e prolongar a vida util do @
motor, é importante remover regularmente o po e a sujidade da grelha do
filtro de ar com uma escova macia.

« Limpe todas as superficies com um pano himido.

3¢ Remover a grelha posterior para limpeza

+  Segure o cabo do secador com uma mao e, em seguida, coloque o polegar
da outra na patilha situada na parte inferior da grelha. Empurre para cima
de forma a levantar a grelha e retire-a do secador.

3¢ Paravoltar a colocar a grelha posterior
«  Mantenha no lugar com o polegar e o indicador, enganche o topo na
ranhura e encaixe a parte inferior no sitio com um estalido.

& PROTECAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a saide e o ambiente devido a substancias
perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os
aparelhos marcados com este simbolo ndao devem ser deitados fora
juntamente com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados
ou reciclados.
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Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste
si pozorne precitali tento névod a odlozili ho na bezpec¢né miesto.
Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
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Pouzivanie, Cistenie alebo udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebic, vratane kébla, nesmu pouzivat, hrat sa s
nim, cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy
ulozeny mimo ich dosah.

Upozornenie - pre dodato¢nt ochranu odporicame do elektrického okruhu
kupelne instalovat zariadenie na zvyskovy prevadzkovy prid s menovitou
hodnotou neprevysujicou 30 mA. Poradte sa s elektrikarom.

Pred zapojenim do elektrickej siete vzdy skontrolujte, ¢i napétie, ktoré je v
sieti, je zhodné s napatim uvedenym na pristroji.

Upozornenie : Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy,
umyvadla alebo inych nadob s vodou. N
Ked'je pristroj pouzivany v kipelni, po pouziti ho odpojte z

elektrickej siete, kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked'je

vypnuty.

Neotécajte elektricky kdbel okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i
nejavi akékolvek zndmky poskodenia.

Ak sa elektricky kdbel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho
pouzivanim a pristroj odovzdajte do najblizsieho servisného strediska
Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.
Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.
Nedovolte, aby sa akakolvek cast pristroja dotkla tvére, krku alebo koze na
temene hlavy.

Chrérite oci a iné citlivé oblasti pred priamym prddom vzduchu.

Pri pouzivani dbajte o to, aby nasavacia a vystupna mriezka neboli
akokolvek blokované, kedZe by to sposobilo automatické zastavenie
pristroja. Ak sa tak stane, vypnite pristroj a nechajte ho vychladnut.
Skontrolujte, ¢i sa v nasavacej mriezke nenachadzaju prekazky ako chumace
prachu, vlasy a pod.

Pristroj nenechévajte bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej zasuvky.
Neukladajte pristroj, ked'je zapnuty.
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15 Pristroj neukladajte na ziadne mékké povrchy nabytku.

16 Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.

17 Difuzér nepouzivajte pri nastaveni's najvyssou teplotou.

18 Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
kadernictvach.

19 Pred cistenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnut.

@ DOLEZITE VLASTNOSTI

1 Prepinac nastavenia teploty

2 Prepinac nastavenia rychlosti

3 Funkcia cool shot (studend vina)
4 Funkcia Style

5 7mm uzky koncentrator

6 Stylingovy koncentrator na tvarovanie Gcesu

7 Difuzér

8 Vyberatelnd zadnd mriezka pre jednoduché cistenie
9 Putko/ usko na zavesenie

10 Kabel

@& VLASTNOSTI VYROBKU

- Technolégia OPTlheat - inteligentny tepelny senzor zabezpecuje stale
teplo tam, kde je to potrebné na dlhsie trvajuce ucesy.

«  Kvalitny AC motor.

- Stylingovy koncentrator zabezpecuje rovnomerné rozlozenie tepla pre
dosiahnutie lep3ich vysledkov pri tvarovani tcesu.

« loniza¢na Gprava - dodava vlasom o0 90% viac ionov a udrziava vlhkost pre
lesk bez krepatenia*.

«  Keramicka mriezka.

€© NAVOD NA POUZIVANIE

«  Umyte a osetrite si vlasy kondicionérom ako vzdy.

«  Osuste vlasy uterakom a preceste.

3¢ Vlasové spreje obsahuju horlavé materialy — po¢as pouzivania pristroja ich
nepouzivajte.

« Zapojte pristroj do elektriny.

«  Pristroj zapnete posunutim prepinaca rychlosti raz na strednt rychlost &
alebo dvakrat na vysokd rychlost 2.
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- Nanastavenie teploty prepnite prepina¢ nastavenia teploty na nizku §,
strednu §) alebo vysoku teplotu ).

¥ AKO VYTVORIT DLHSIE TRVAJUCI STYLING

«  Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov by ste mali
funkciu Style pouzivat iba vtedy, ked'su vlasy
suché na 70-80 %.

+  Funkcia Style funguje pri v3etkych nastaveniach
teploty a rychlosti.

+  Zvolte pozadované nastavenie teploty a
rychlosti pomocou tlacidiel na rukoviti, ako je to
uvedené vyssie.

+  Vlasy zatial nerozdelujte na pramene a suste ich
tak dlho, kym nie su suché na 70-80 %.

+  Vypnite susic¢ a pripojte stylingovy koncentrator (obr. 1). MéZete pouzit aj
7 mm koncentrétor.

+  Rozdelte vlasy do prameriov.

«  Skontrolujte, ¢i ste zvolili nastavenie funkcie Style a potom zapnite susi¢
(obr.2). Obr.2

3¢ Funkcia Style: zvy3uje teplotu susi¢a a zabezpecuje, aby bolo pri stylingu
aplikované na vlasy optimalne mnozZstvo tepla.

+ Pomocou kefy na vlasy upravujte kazdy pramen vlasov zvlast.

+  Zapnite susi¢ a prechadzajte koncentratorom cez vlasy smerom nadol, az
kym nie sd suché.

+  Kedje prameni vlasov suchy, zvolte nastavenie Cool (studena vina; obr. 3) a
prechadzajte koncentrdtorom znova cez vlasy smerom nadol. To poméze
zafixovat Uces a dosiahnut dlhsie trvajlce vysledky.

«  Poskonceni susi¢ vypnite a vytiahnite ho zo zasuvky.

Obr.3
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= TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

« Nazvyraznenie prirodzenych kucier a vin pripojte k sugi¢u difuzér.
Predklonte hlavu, vlasy jemne vlozte do difuzéra a pocas Upravy susicom
jemne otacajte.

«  Navytvorenie bohatsieho objemu pri korienkoch vlasov drzte hlavu
vzpriamene a umiestnite difuzér na vrch hlavy.
Jemne otacajte susicom, aby mohli vystupky difuzéra jemne masirovat
pokozku hlavy.
Budte opatrni, aby ste si nespélili pokozku hlavy.

« Lahko vysuste na strednu teplotu/ nizku rychlost.

3¢ Pozor: Pri nastaveni s najvys3ou teplotou nepouzivajte difuzér.

@ CISTENIE A UDRZBA

«  Pristroj odpojte zo siete a nechajte ho vychladnut.

« Na udrzanie vynikajiceho vykonu vyrobku a prediZenie Zivotnosti motora
je dolezité pravidelné odstranovanie prachu a $piny zo zadnej mriezky a
cCistenie jemnou kefkou.

«  Vsetky povrchy utrite vlhkou utierkou. @

¥ Vybratie zadnej mriezky z dévodu &istenia

«  Rukovat susica drzte v jednej ruke, potom palec druhej ruky prilozte na
jazdec v spodnej ¢asti mriezky. Zatlacte nahor a vyklopte mriezku von zo
susica.

3¢ Vratenie / zalozenie mriezky susi¢a spat po Eisteni
+ Pomocou palca a ukazovaka vratte mriezku spét, vrchnu cast zahacknite do
otvoru a spodnu ¢ast zacvaknite na miesto.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznac¢ené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek zna¢ky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné névod a uloZte ho na bezpe¢né misto. Pfed pouzitim odstrarite
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat
déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. Pistroj i kabel uchovévejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

2 Upozornéni - pro dodate¢nou ochranu doporucujeme instalovat do
elektrického obvodu koupelny proudovy chrani¢. Jmenovity zbytkovy
provozni proud tohoto proudového chréanic¢e nesmi byt vyssi nez 30 mA.
Nechte si poradit od elektrikére.

3 Pred zapojenim pfistroje do sité se vzdy ujistéte, Ze pouzité napéti
odpovida napéti uvedenému na pfistroji.

4 Upozornéni: Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, %
umyvadel ¢i jinych nadob obsahujicich vodu. &‘

5 Pokud pfistroj pouzivate v koupelné, po pouziti ho vypojte ze sité.

Blizkost vody totiz pfedstavuje nebezpedi, i kdyz je vypnuty.

6 Snaru neomotévejte kolem pistroje. Sidru pravidelné kontrolujte, zda nejevi
znamky poskozeni.

7 Pokud je pfivodni $iitira tohoto pfistroje poskozena, okamzité prestarite
pfistroj pouzivat a pfedejte ho nejblizsimu autorizovanému servisu firmy
Remington®, aby vam pfistroj opravili ¢i vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezpedi.

8 Pfistroj nepouzivejte pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

9 Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obli¢eje, krku nebo hlavy.

10 Pfimy vzduch nepoustéjte do odi ¢i na jina citliva mista.

11 P¥i pouziti davejte pozor na to, aby pfivodova a odvodova mfizka nebyly
blokovény, v takovém pfipadé by se jednotka automaticky zastavila. Pokud
by k tomu doslo, vypnéte zafizeni a nechte jej zchladnout.

12 Ujistéte se, Ze na vstupni miizce nejsou zadné prekazky jako prach nebo
vypad|é vlasy atd.

13 Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.

14 P¥istroj nepokladejte, pokud je zapnuty.

15 P¥istroj nepokladejte na zadné mékké povrchy nabytku.

16 NepouZivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.
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17 Nepouzivejte difuzér s nejvyssim nastavenim teploty.
18 Tento pfistroj neni urcen pro komeréni nebo salénni pouziti.
19 Pied vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.

@ KLICOVE VLASTNOSTI

1
2
3
4

5
6
7
8
9
1

Prepinac nastaveni teploty

Prepinac nastaveni rychlosti

Funkce cool shot (proud chladného vzduchu)
Funkce style

7 mm uzky koncentrator

Stylingovy koncentrator

Difuzér

Odstranitelnd snadno se ¢istici zadni mfizka
Ousko na povéseni

0 Kabel

& VLASTNOSTI PRODUKTU

Technologie OPTlheat - inteligentni teplotni senzor zajistuje staly pfisun
tepla, coz umoziiuje dosdhnout déle trvajiciho stylingu.

Motor napajeny stiidavym napétim.

Stylingovy koncentrator zajistuje rovnomérné rozlozeni tepla pro lepsi

vysledky pfi stylingu.

loniza¢ni Gprava — dodava vlasiim o 90% vice iontt a zadrzuje vihkost pro

lesk bez krepaténi*.

Keramicka mfizka.

€ NAVOD K POUZITI

Umyijte si vlasy a naneste kondicionér jako obvykle.

Ru¢nikem vysuste a roz¢este hfebenem.

Laky na vlasy obsahuji hoflavé materidly — nepouzivejte je, pokud zaroven
pouzivate tento pfistroj.

Piistroj zapojte do zasuvky.

Pro zapnuti pfistroje pfepnéte prepinac rychlosti o jednu polohu na stfedni
rychlost @ nebo o dvé polohy na nejvyssi rychlost @&.

Pro nastaveni teploty prepnéte pfepinac ovladani teploty na nizkou teplotu
§, stfedni teplotu §) &i vysokou teplotu ).
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¥¢ JAKVYTVORIT DELE TRVAJICI STYLING Obr. 1

«  Pro zajisténi nejlepsich vysledkd byste méli
funkci style pouzivat jen tehdy, kdyz jsou vlasy
ze 70-80 % suché.

«  Funkce style funguje se vSéemi nastavenymi
teplotami a rychlostmi.

«  Zvolte pozadované nastaveni teploty a rychlosti
pomoci tlacitek na rukojeti, jak je popséno vyse.

«  Vlasy zatim na prameny nerozdélujte a suste tak
dlouho, dokud nebudou ze 70-80 % suché.

«  Vysousec vypnéte a nasadte stylingovy koncentrator (Obr. 1). Lze pouzit i
7 mm verzi.

«  Rozdélte vlasy na prameny.

«  Ujistéte se, ze jste zvolili nastaveni funkce style a pak vysousec zapnéte
(Obr. 2). Obr.2

3¢ Funkce style: zvysuje teplotu vysousece a zajistuje, aby se pfi stylingu na
vlasy aplikovalo optimalni mnozstvi tepla.

«  Pomoci kartace upravujte kazdy pramen zvlast.

«  Zapnéte vysousec a koncentratorem sjizdéjte dol(i, dokud nebudou vlasy
suché.

« Jakmile bude pramen vlast suchy, zvolte nastaveni cool (Obr. 3) a znovu
sjizdéjte koncentratorem po vlasech dolG. To pomUze Uces zafixovat, aby
déle vydrzel.

« Poskonceni vypnéte zafizeni a vytahnéte jej ze zasuvky.

Obr.3
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= TIPY PRO DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU.

«  Provytvoreni pfirozenych loken a vin nasadte na fén difuzér. Predklorite
hlavu, vlasy umistéte jemné do difuzéru a fénem béhem stylingu jemné
tocte.

«  Provytvoreni extra objemu u kofinku vlast nechte hlavu zpfima a polozte
difuzér na vrcholek hlavy.

«  Lehce otacejte vysousecem tak, aby vybézky difuzéru jemné masirovaly
hlavu.

- Davejte pozor, abyste si pokozku hlavy nespalili.

«  Lehce vysuste na stfedni teplotu/ nizkou rychlost.

¥ Upozornéni: Nepouzivejte difuzér s nejvy3sim nastavenim teploty.

@ CISTENI A UDRZBA

«  Vypojte pfistroj ze sité a nechte ho vychladnout.

«  Aby pristroj fungoval i nadale co nejefektivnéji a aby se prodlouzila
zivotnost motoru, je dllezité z miizky se vzduchovym filtrem pravidelné
odstranovat prach a $pinu a Cistit ji pomoci mékkého kartacku.

«  Veskeré povrchy otiete vlhkym hadiikem.

¥ Snimani zadni mfizky z diivodu ¢isténi

+  Uchopte vysousec jednou rukou za rukojet, pak pfilozte palec druhé ruky
na jezdec na spodni ¢asti miizky. Zatlacte smérem nahoru a miizku z
vysous$ece vycvaknéte.

¥ Opétovné nasazeni zadni mrizky
«  Pomoci palce a ukazovaku prilozte mtizku zpét. Zahaknéte horni ¢ast do
otvoru a spodni ¢ast zacvaknéte na misto.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zivotniho prostiedi a zdravi vlivem
nebezpecnych latek obsazenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pristroje oznacené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je t¥idit, znovu pouzit
nebo recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj jg na przysztosé.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€ WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
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Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Ostrzezenie - Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elektrycznym
zasilajgcym tazienke nalezy zainstalowac urzadzenie réznicowopradowe
(RCD), o0 znamionowym pradzie réznicowym nieprzekraczajagcym 30mA. W
tym celu nalezy sie zwrdci¢ do specjalisty elektryka.

Przed podtgczeniem urzadzenia do gniazdka sieciowego zawsze upewnij
sie, czy napiecie stosowane jest zgodne z napieciem podanym na
urzadzeniu.

Ostrzezenie: Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, @
prysznica, umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode. N
Jedli urzadzenie jest uzywane w fazience, po uzyciu wyjmij wtyczke

z gniazdka, poniewaz blisko$¢ wody stanowi zagrozenie nawet

wtedy, gdy suszarka jest wytgczona.

Nie owijaj przewodu wokét urzadzenia. Regularnie sprawdzaj

przewdd, czy nie ma oznak uszkodzenia.

Jezeli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestan wykorzystywac urzadzenie i zwré¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington ® w celu naprawy lub
wymiany dla uniknigcia zagrozenia.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie dotykaj zadna czeécig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.
Kierowac¢ nawiew powietrza daleko od oczu i wrazliwych czesci ciata.

W praktyce, nalezy uwaza¢, aby na wlocie i wylocie kratki nie byty
zapchane, bowiem spowoduje to automatycznie wytaczenie urzadzenia.
Jedli tak sie zdarzy, urzadzenie nalezy wytaczy¢ i pozostawic¢ do ostygniecia.
Upewnij sie, ze na kratce wlotu nie ma zadnych $mieci, wtoséw, itp.

Nie pozostawiaj wtaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

Nie odktadaj urzadzenia, gdy jest jeszcze wigczone.

Nie ktadZ urzadzenia na meblach tapicerowanych.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.
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Nie uzywaj dyfuzora przy najwyzszym ustawieniu ciepta.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

Odczekac do ochtodzenia urzadzenia, przed jego czyszczeniem i
schowaniem.

@ GLOWNE CECHY

BwWN =

= OV oo~NO WV

0

Przetacznik ustawienia temperatury

Przetacznik ustawienia predkosci

Zimny nawiew

Przycisk Style shot

Wezszy koncentrator powietrza 7 mm
Koncentrator do stylizacji

Dyfuzor

Zdejmowana tylna kratka utatwiajgca czyszczenie
Uchwyt do zawieszenia

Przewéd

& OPIS PRODUKTU

efekt stylizacji.

Silnik AC.

Koncentrator do stylizacji, rownomiernie rozprowadza ciepto dzieki temu
stylizacja jest trwalsza.

Pielegnacja jonowa - dostarcza wtosom 90% wiecej jonéw i nawilzajac je
daje efekt niesplatanych wtoséw o naturalnym blasku*.

Kratka ceramiczna.

Technologia OPTlheat - system kontroli temperatury gwarantujacy trwaty

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

Umyj wiosy i zastosuj odzywke jak zwykle.

Przetrzyj wtosy recznikiem i przeczesz.

Lakiery do wiosdw zawieraja materiaty fatwopalne - nie uzywac podczas
korzystania z urzadzenia.

Podtacz urzadzenie.

Aby wiaczy¢ urzadzenie, przesun przetacznik temperatury o jeden stopien
na $redni poziom predkosci & lub o dwa stopnie na wysoki poziom
predkos¢ 2.

Aby wybrac ustawienia temperatury, przesun przetacznik ustawienia
temperatury na niska Y, srednia ) lub wysoka ).
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3% JAK TWORZYC TRWALE FRYZURY

« Najlepszy rezultat uzyskujemy, gdy wtaczymy
przycisk Style Shot gdy wlosy sa w 70-80%
wysuszone.

«  Przycisk Style shot dziata we wszystkich
ustawieniach temperatury i predkosci.

+  Wybierz odpowiednia temperature oraz
ustawienie predkosci za pomoca przetacznikéw
na uchwycie, jak opisano powyzej.

«  Suszwtosy bez rozdzielania na pasemka, az
beda w 70-80% suche.

« Wytacz suszarke i umies¢ koncentrator do stylizacji (rys. 1). Mozna uzy¢ takze
koncentratora 7mm.

+ Rozdziel wtosy na pasemka.

«  Sprawdz, czy przycisk Style shot jest wtaczony i wiacz suszarke (rys. 2).

Rys. 2

Rys. 1

3¢ Przycisk Style shot: podnosi temperature suszenia zapewniajac idealng ilos¢
cieptfa potrzebna wtosom do uzyskania stylizacji.

+  Rozczesuj szczotka jedno pasmo wtosow.

«  Wiacz suszarke i prowadz koncentrator po wtosach ku dotowi, az do ich
wysuszenia.

«  Gdy pasmo wtoséw jest suche, wybierz zimny nawiew (rys. 3) i jeszcze raz
prowadz koncentrator po wtosach ku dotowi. Takie dziatanie pozwoli uzyskac
trwalszg stylizacje.

« Poskonczeniu stylizacji, wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka.

Rys. 3
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= RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

«  Aby wzmocni¢ naturalne loki i fale zat6z na suszarke dyfuzor. Opus¢ gtowe i
podczas stylizacji delikatnie przesuwaj wylot dyfuzora okreznymi ruchami
nad wtosami.

«  Aby zwiekszy¢ objetos¢ wtoséw, trzymaj gtowe prosto, a dyfuzor niech sie
znajduje nad szczytem gtowy.

«  Delikatnie wykonuj dyfuzorem ruchy okrezne lekko dotykajac zebami
dyfuzora skory czaszki.

« Uwazaj, zeby nie oparzy¢ skéry na gtowie.

« Delikatnie susz w $rednig temperaturze i matej sile nawiewu.

¢ Ostroznie: Przy najwyzszym ustawieniu ciepta nie uzywaj dyfuzora.

& CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

« Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.

- Dlazachowania wydajnosci urzadzenia i przedtuzenia zycia silnika, trzeba
systematyczne usuwac kurz i brud z tylnej kratki i czysci¢ migkka
szczoteczka.

«  Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotna szmatka.

¥ Zdejmowanie tylnej kratki do czyszczenia
«  Trzymaj uchwyt suszarki w jednej rece, a kciukiem drugiej reki dotknij

klapki na dole kratki. Popchnij ku gérze, aby wypchna¢ kratke z suszarki.
¥ Ponowne zaktadanie tylnej kratki

«  Przytrzymaj kciukiem i palcem wskazujacym, wtéz zaczep w szczeling i
zatrzasnij na dole.

& OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na
niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K&szonjik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
Grizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

1

Ezt a készlléket 8 éven felili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentélis képességli vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak akkor hasznélhatjak, ha felnétt személy
felugyeli/utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A készllék
tisztitasat és felhasznaloi karbantartasat 8 éven aluli, feligyelet nélkdli
gyerekek nem végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a
készlléket és a kabelét.

Figyelem - a tovébbi védelem érdekében tanacsos dram-védékapcsolét
(RCD) beszerelni névleges maradék lizemi arammal, mely nem haladja meg
a 30mA-t a fiird6szobai elektromos aramkorre. Kérje ki villanyszerel 6
szakember tanacsat!

Miel&tt a haldzati aljzatra csatlakoztatja a késziiléket, mindig ellendrizze,
hogy a hasznalt fesziiltség megfelel az egységen feltiintetett feszlltségnek.
Figyelem: Ne hasznalja a készlléket furd6kad, zuhanyzd, medence

vagy egyéb vizet tartalmazoé edény mellett. ﬁ
Ha a késziiléket flirdészobdban hasznélja, hasznélat utan huzza ki, S
mivel a viz kozelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a késztilék

kikapcsolt dllapotban van.

Ne tekerje a kdbelt az eszkoz koré. Rendszeresen ellendrizze a kabelt, sérilést
nyomait keresve.

Ha a késziilék tapkdbele megsériil, azonnal hagyja abba a termék
hasznalatat.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfelel6en muiikodik.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcdhoz, nyakdhoz vagy
fejbéréhez érjen.

Tartsa tavol a kdzvetlen [égaramot a szemétél vagy mas érzékeny terdilettdl.
Hasznalat kdzben ligyeljen arra, hogy a szell6zéracsok ne legyenek elzérva,
mivel ettdl a késziilék automatikusan leall. Ha mégis ez térténik, kapcsolja
ki és hagyja leh(ilni a készuléket.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a szell6zéracsot nem tomiti el porcica, hajszal stb.
Soha ne hagyja feligyelet nélkil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
halézati dramkarre.

Ne tegye le a késziiléket, ha az be van kapcsolva.

Ne helyezze a készliléket lakastextilre!

Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktol eltéré kiegészitoket.
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17 Alegmagasabb hémérsékleti fokozaton ne haszndlja a sz(kito fejet.
18 A készulék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznalatra késziilt.
19 Hagyija lehtilni a késziiléket, miel6tt megtisztitand és eltenné.

@ FO JELLEMZOK

1
2
3
4

5
6
7
8
9
1

Héfokbeallité kapcsold
Sebesség-beallité kapcsold

Hideg levegé fuvas beallitas

Formazo légfujas

7 mm keskeny koncentrator

Formazo fuvoka

Diffazor

Levehetd, kdnnyen tisztithaté hatsé racs
Akaszto

0 Zsinor

@ ATERMEK JELLEMZOI

OPTlheat technoldgia - az intelligens h6érzékelé konzisztens hét biztosit,
ahol erre sziikség van, a tartésabb eredmény érdekében.

1850 - 2400 watts, AC motor.

A formézoé fuvoka egyenletes hdeloszlast biztosit a jobb formazasi

eredmények eléréséhez.
lonos kondicionélas —-90%-kal tobb iont juttat a hajba, a hajszalakba zarja a @

nedvességet, igy a frizura kdcmentesen fénylik*.
Kerdmia racs.

€© HASZNALATI UTASITASOK

A szokasos médon mossa meg és kondicionélja a hajat.

A nedves hajat tordlje meg egy torilkdzével, majd fésiilje &t a hajat.

A hajpermetek gyulékony anyagot tartalmaznak - ne hasznalja azokat a
készilék hasznalata kozben.

Dugja be a késztiléket.

A késziilék bekapcsolasahoz allitsa a sebességfokozat beallité kapcsolot
1-es helyzetbe, kbzepes sebességre & vagy 2-es helyzetbe, magas
sebességre .

A leveg6 hémérsékletének bedllitdsdhoz nyomja meg a hémérséklet
beéllitds gombot és allitsa § low (alacsony), § medium (kézepes) vagy §)) high
(magas) hémérsékletre.
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¥ HOGYAN KESZITHET HOSSZABBAN TARTO
FRIZURAKAT

« Alegjobb eredmény érdekében a formazd
légfujast csak akkor lehet hasznalni, ha a haj mar
70-80%-ban szaraz.

«  Aformazo légfujas minden hdmérsékleten és
sebességi fokozaton mikodik.

«  Valassza ki a kivant h6mérsékletet és
sebességet a fogantyun az fent leirtak szerint.

«  Széritsa egyben a hajat addig, amig az
70-80%-ban szaraz nem lesz.

«  Kapcsolja le a hajszaritot és tegye ra a formazo favokat (1. dbra). A7 mm-es
favokat is lehet hasznalni.

«  Valassza le a hajat.

« Ellenérizze, hogy kivalasztotta a formdazé bedllitast, majd kapcsolja be a
hajszaritot (2. abra).

2 4bra

¢ Formazé légfujas: megnoveli a szaritd hémérsékletét és biztositja, hogy
tokéletes mennyiségl hét hasznalja formézas kdzben a hajon.

« Egyszerre csak egy hajtincsen dolgozzon hajkefe hasznélataval.

+  Kapcsolja be a hajszaritot és hizza végig a fuvokat a hajon addig, amig az
meg nem szarad.

«  Amikor az adott hajtincs széraz, akkor valassza ki a hideg bedllitast (3. abra)
és huizza végig a fuvokat Ujra a hajon. Ez segit a beallitani a forméat és
hosszabban tarté eredményt biztosit.

« Havégzett, kapcsolja ki a késztléket és hiizza ki a dugot.

3ébra
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= TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

«  Atermészetes gondor flirtok és hulldamok hangsulyozasahoz csatlakoztassa
a hajszaritéhoz a diffuzort. Hajtsa le a fejét, és dvatosan helyezze a hajat a
diffizorba. Hajformazas kozben enyhén forgassa a hajszaritot.

« Hadusabb hatést szeretne elérni a hajtoveknél, tartsa felfelé a fejét és
helyezze a difftzort a feje tetejére.

«  Finoman mozgassa a hajszaritét, hogy a difftzor ujjai lagyan masszirozzék a
fejborét.

« Ugyeljen ra, nehogy megégesse a fejbérét.

. Ovatosan, kdzepes hémérsékleten és alacsony sebességen széritsa.

3¢ Figyelem: A legmagasabb hémérséklet-beéllitds mellett ne hasznélja a
szUikitot.

@ TISZTITAS ES KARBANTARTAS

«  Huzza ki a készlléket, és hagyja lehilni.

«  Atermék csucsteljesitményének megérzése és a motor élettartamanak
meghosszabbitdsa érdekében fontos, hogy rendszeresen tavolitsa el a port
és a koszt a hatsé racsrdl, és tisztitsa meg egy puha kefével.

«  Torolje le az 6sszes feluletet egy nedves ruhaval.

¥ A hatso racs eltavolitasa tisztitas céljabél
«  Tartsa a szarit6 fogantyujat az egyik kezében, majd helyezze a masik keze

hivelykujjat a racs aljan talalhato fulre. Nyomja felfelé, hogy lepattintsa a
racsot a szaritorol. @

¥ A hatsoé racs visszahelyezéséhez mutaté
« Tartsaa helyén a hiivelyk- és a mutatoujjaval, akassza be a tetejét a nyilasba,
majd pattintsa a helyére az aljat.

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése
érdekében azilyen jeldléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasarol.
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Cnacnbo 3a NoKynKy HoBoro nsgenus Remington®. Mepep ncnonb3oBaHmem
BHMMATE/IbHO 03HAKOMbTECh C UHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. Mepep
NpUMEHeHNEM N3[eNNA CHAMIUTE C HErO YNaKoBKY.

€ BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTU

1 MWcnonb3oBaHue, YACTKa, 06CNYyKMBaHWe YyCTPONCTBA AeTbMY CTapLue
BOCbMM NIET UAY IMLamm, He 061aaloLLVIMM JOCTaTOUHBIMM 3HAHUAMU 1
OMbITOM, JIMLAMM C OFPaHNYEHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM U
YMCTBEHHbIMMW CMOCOBHOCTAMM BO3MOXHO TOJIbKO Nocsie
COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaXa ¥ NoJ HaasieXalyum npucmMoTpom
B3POC/IOr0 OTBETCTBEHHOIO YeNIoBEKa, YTOObI 06ecneunTb 6e3onacHyto
3KCNyaTaLuio YCTPOWCTBA, a TakKe NOHMaHVe 1 n3bexaHre onacHocTel,
CBA3aHHbIX C €ro aKCnnyaTaunen.

2 NPEOYNPEXAEHWE! na gononHuTeNnbHOM 3awuTsl, Bam Heobxogmmo
YCTaHOBWTb YCTPONCTBO 3aLUTHOrO OTKtoueHNA (Y30) C HOMUHaNbHbIM
0CTaTOYHbIM TOKOM CpabaTbiBaHWA He NpeBblwatowm 30 MA B
SnekTpuyeckon Lenw. MocoeeTynTech C INeKTPUKOM.

3 Tpexpae yeM NOAKNIOUYNTL YCTPONCTBO K CeTU, BCeraa NnposepsaiTe,
COOTBETCTBYET NI UCMOSIb3yeMOe HanpAXeHVe 3HaYeHUIO, yKa3aHHOMY Ha
ycTpowcTse.

4 TpepynpexpaeHne: He nonb3ynTecb yCTPONCTBOM BOIM3M BaHHbI,

Aylwa, 6acceiiHa v NpoYnx eMKocTeln C BOAON. .ﬂ

5 Ecnn ycTponcTBO NPpYMEeHAETCA B BaHHOW, MOC/e UCMONb30BaHNA
OTKJII0UUTE ero, MOCKOMbKY 6/IM30CTb K BOJe cocTaBnAeT
OMacHOCTb Aaxe Npu BbIKJIIOUYEHHOM npubope.

6 He HamaTblBaWTe WHYpP Ha yCTPOWNCTBO. PerynapHo nposepanTe
LIHYP Ha Hanmnune NoBpeXaeHUN.

7 Tlpu noBpeXaeHnu WHypa creayeT HemeASIeHHO NPeKpaTUTb
NCNonb3oBaHVe YCTPOCTBA 1 BEPHYTb YCTPONCTBO B GnivKaiLLnia
aBTOPU30BaHHbIN CePBUCHbBIN LeHTp Remington® Ana pemoHTa unu 3ameHbl,
4TO6bI N36€XKaTb ONacHOCTU.

8 Hewncnonb3yiiTe npubop, ecnv oH NoBpexaeH unu pabotaet ¢ nepeboamu.

9 VI3beraiiTe NPYKOCHOBEHMWSA YacTel Nprbopa K 1Ly, Lee Uan KoXe ronoBsbl.

10 He HanpaBnAnTe BO3AYLUHbIVA NOTOK B rNasa Wn Apyrue 4yBCcTBUTENbHbIE
yuacTku Tena.

11 Bo Bpems MCNonb30BaHWA CneguTe, YTobbl peLleTky BXOJHOTo 1
BbIXO[JHOTO OTBEPCTUIA He 6blNI 3aCOPEHbI, MOCKOJbKY 3TO BbI30OBET
aBTOMaTUYeCKylo OCTaHOBKY yCTPONCTBa. B Takom criyyae cnepyet
BbIK/IIOUNTb YCTPONCTBO U AaTb €My OCTbITb.

N
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CnepwTe, 4TOObI pelleTKa BXOAHOIO OTBEPCTHA He Oblna 3acopeHa 6bITOBbIM

MYCOPOM, BOJIOCaMU U T. Ai.
BknioueHHbIN B po3eTKy Npnbop Henb3A 0CTaBNATbL 6e3 npucMoTpa.

He onyckaiite 1 He knaguTe npn6op Ha N6yt NOBEPXHOCTL BO BpeMs
paboTbil.

He KnapguTe ycTpONCTBO Ha MATKYI0 Mebenb.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUTMHalbHblE akceccyapbl.

He nonb3yiitech auddysopom npu MakcmanbHON HaCTPOKe
TemnepaTypbl.

[laHHOe yCTPONCTBO He NpefjHa3HauYeHo AN1A KOMMePYeCKoro
MCMosib30BaHUA WU NPYIMEHEHNA B CalOHaX.

Mepen YNCTKON NNY XpaHEHNEM YCTPOICTBA ero HEOBXOANMO OCTYANTD.

& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKA

E:3
1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

0

®DeH 3neKprquKvu71 AnAa Bonoc
MepeknioyaTensb TemnepaTypbl
I'IepeKmoanenb CKopocCTn

DyHKLMA NOAauN XONOAHOIO BO3AyXa
06ayB AnA yknagkm

7-MM NAOCKNI BO3AYLLUHbIV KOHLLEHTpaTop
KoHueHTpaTop AnA yknaakmn

Anddysop

JNerko MOLWaACA, CHUMaemMan 3ajHAA peleTKka
Metna ANnA noAasewmnBaHnAa

Wryp

& XAPAKTEPUCTUKU U3OENNA

TexHonorua OPTlheat: uHTenneKTyanbHbIN AaTUMK Harpesa obecneunBaeTt
NOCTOAHHbIV HarpeB, KOrf[a 3To HYXXHO NA co3AaHnA 6onee AONTOBEYHbIX

npuyecok.

[lBuratenb nepemeHHOro Toka.

KoHLUeHTpaTop AnA yknaaku co3faeT paBHOMepPHOe pacnpefenexue Tenna
ANA yNyULWeHNA pe3ynbTaToB YKNaaKu.

/IoHHOEe KOHAUUMOHNPOBaHe — nepefaeT BosiocamM Ha 90% 6onblue

WNOHOB, YBJTaXXHAA NX; B pe3ynbTaTe Bbl NONly4yaeTe 6necmu.u/|e nnocnywHbie

BOJOCHI*,
Kepamunueckan pelueTka.
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€© VIHCTPYKUWW NO 3KCMNYATALIUN

+  BbIMoITe BONOCHI M UCNONb3YiiTe KOHANLMOHEP KaK 06bIYHO.
« [llonoTeHuem O0TOXMUTE N3 BONOC N3/INLLIHIOKW BNary 1 pacyewmnTe nx.

3¢ Cnpeu ans BONocC coaepkat BOCMIaMeHseMble BeLWecTBa — He NpUMeHsiTe
MX BO BPEMA 3KCMJyaTaLum ycTponcTaa.

«  BknouuTte ycTPONCTBO B CETb.

+  [InA BKNoOYeHMA yCTPONCTBA NepeMecTuTe NepeKoyaTenb CKOpoCTu B
cpefHee NomnoxeHve X U aanblue B Bbiclee nonoxeHue &,

+  [ina Bbi6opa TeMnepaTypbl HAXXMMaliTe Ha NepekioyaTenb TemnepaTypsbl,
nepeBofsA ero B NonoXeHue cnaboro ), cpeiHero §y unu cunbHOro Harpesa

L8

3% KAK CO3ABATb JOJIFTOBEYHbIE MPUYECKU

+  [ina obecneyeHns onTMManbHOro pesynsTraTa
06AyB ANA yKnaaku cnefyer UCnonb3oBatb,
TONbKO KOrfa BOSIOChI BbICOXHYT Ha 70—80%.

« 06pyB AnA yknapgku paboTaeT npm Niobbix
TemnepaTypax U HaCTPOIKax CKOPOCTU.

+  Bbibepute xenaemyto Temneparypy u
HaCTPOWKY CKOPOCTV NPV NOMOLLN
nepeksoyaTenein Ha pykoaTke, Kak onmcaHo
BbILLE.

+  BbicywuTe Bonochl, He pa3genas nx Ha npaau, oo 70—=80% nx cyxocTu.

+  BbikniounTe peH n npucoeanHNTe KOHLEHTPATOP ANA yKnaaku (puc. 1).
MOXHO TaK»Ke NCMob30BaTb KOHLIEHTPATOpP 7 MM.

« Paspenute BONoChl Ha NpAawn.

+  Y6epuTech, 4To BbiGpPaHa HacTpoNKa 06AyBa ANA YKNaAKM, U BKNoUNTE GpeH
(punc. 2). Puc. 2

3¢ O64yB AnA yKnagku: noBbllWAeT TemnepaTypy n obecreumsaer nogayy Ha
BOJIOCbI TOYHOTO KOMMYECTBA Tenna BO BPeMs YKIafAKu.
- CrnomoLlyblo pacyeckn o6paboTaiTe No OAHON NPAAY 3a pas.
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«  BkniounTe deH 1 BeguTe KOHLEHTPATOPOM MO BOIOCAM CBEPXY BHU3, MOKa
OHV HE BbICOXHYT.

«  Korpa npagb BONOC BbICOXHET, BbibepuTe HaCTPOIIKY XONIOAHOro 06ayBa
(puc. 3) 1 eLe pa3 NpoBeANTe KOHLLEHTPATOPOM BHU3 MO BOslocaM. 3T
NOMOXKeT 3aKpenuTb YKNaAKy U NPOANTb €€ JONTOBEYHOCTb.

+  [lo OKOHYaHUV BbIKIOUNTE YCTPONCTBO 1 OTKIIIOUUTE €ro OT CeTH.

Puc. 3

=» 1719 HAUNYYLLErO PE3YJIbTATA

+ YT06bl NOAYEPKHYTb €CTECTBEHHbIE TOKOHbI M BOJTHbI, NPUCOEANHUTE K
deHy andoysop. HaknoHUTe ronoBy 1 akKypaTHO NOMeCTUTE BONOCHI B
vawy andeysopa, cnerka nopopaursas GeH no Mepe yKnaaku.

«  [ina dopmrpoBaHus 6onbluero obbema y KOpHeii BONOC iepXKUTe rosioBy
npAMO 1 pacnonoxmte AudPy3op HanpPOTUB MaKyLIKU.

« Cnerka noBopauvaiite ¢peH, YTobbl nanbLbl AudPy30pa HEXHO
MaccuMpoBai KOXy rosioBbl.

+ OCTOPOXHO, He 060Kr1Te KOXY rofioBbl.

«  Msrko BbiCyLLMTE BONOCHI B PeXMMe CPeAHEro TemnepaTtypbl/ cnaboro
CKOPOCTU.

¥ Mpepynpexpernve: He nonbsyintech Anddy30pom npu MakCMManbHOM

HacTporiKe TemnepaTypbl. -

@ YNCTKA N OBCNYKUBAHUE

«  OTKnOUNTE YCTPOICTBO OT CETV U AaiATE eMY OCTbITb.

«  YTobbl NOAAEPKMBaATL MaKCUMabHYI0 3GPEKTVBHOCTb U3eNUA 1
NpoANTbL CPOK CNY>KObl ABMUraTENA, BaXKHO PEryNAPHO yAanATb Mbifb 1
rpA3sb C 3afHeN pelleTKH, a TakKe BbINOJIHATb UNCTKY MATKON LETKOM.

- [lpoTpuTe BCe NOBEPXHOCTU BRAXKHOW TPAMKOMN.

¥ CHATMe 3apHell peeTKu ANA YNCTKN

«  YpepxuBas pykoaTKy ¢peHa ofHOI pyKoW, ycTaHOBMTE 60MbLLOI nanew,
APYroi PyKU B Na3 Ha HUXKHEN YacTu 3afiHeil pelweTKu. TONKHNUTE peLleTKy
Brepea, 4Tobbl NOAHATL €€ U CHATb C PpeHa.
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3¢ [ins 3ameHbl 3afiHell peLeTku
«  YaepxuBas peleTKy 60/blIMM 1 yKa3aTesbHbIM NanbLamu, BCTaBbTe ee
BEPXHIOI0 YaCTb B Na3 1 3aLLEIKHUTE HUKHIOK YacTb.

& DKonormueckas sawmra

Bo n36exxaHvie npo6nem ¢ 3Konorve u 340poBbeM, BbI3BaHHbIX

BeL|ecTBamMu, COAEPXKALUMUCH B SNIEKTPUYECKUX U STIEKTPOHHbIX

YCTPOWICTBAX, YCTPOMCTBA, MOMEYEHHbIE STUM CUMBOJIOM, CllefyeT
YTUAU3NPOBATL OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBLIX OTXOA0B;

OHV NMOANIEXAT BOCCTaHOBIEHMIO, TOBTOPHOMY UCMONb3oBaHuio nny I
nepepabotke.




TURKCE

Yeni Remington® triintinlizli satin aldiginiz icin tesekkir ederiz. Kullanmadan
once, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce riinlin tim ambalajlarini ¢ikarin.

€© ONEMLI TEDBIRLER

1 Bucihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan,
sadece gbzetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri
kavramalari kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yas veya lizerinde ve gozetim altinda
olmadiklari takdirde, cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve
kablosunu 8 yasindan kiictik cocuklarin ulasamayacagi yerlerde muhafaza
edin.

2 Uyari - Banyoya elektrik saglayan elektrik devresinde ek koruma igin, 30mA
degerini asmayan artik nominal calisma akimina sahip bir kagak akim
rélesinin (KAR) kurulumu 6nerilir. Bir elektrik teknisyeninden tavsiye alin.

3 Cihazin fisini elektrik prizine takmadan 6nce, kullanilacak gerilimin, cihazin
tizerinde belirtilen gerilimle uyumlu olmasini mutlaka saglayin.

4 Uyari: Bu cihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su
iceren diger kaplarin yakininda kullanmayin. @

5 Cihazi makinesi kapali konumda oldugunda bile civarindaki su bir
tehlike olusturdugundan, cihazi bir banyoda kullandiktan sonra
fisini elektrik prizinden gekin.

6 Cihazin kablosunu etrafina dolamayin. Kabloyu, herhangi bir hasar
belirtisine karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

7 Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gérmiisse, derhal kullanmayi birakin
ve cihazi, bir tehlikeyi dnlemek tizere onarim veya yenileme islemleri igin,
size en yakin Remington® yetkili servis merkezine geri goturin.

8 Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

9 Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sag derisiyle temas
etmesine izin vermeyin.

10 Hava akiminin dogrudan gozlere veya diger hassas bolgelere gelmemesine
dikkat edin.

11 Kullanim sirasinda, cihazin otomatik olarak durmasina neden olacagindan,
giris ve ¢ikis 1zgaralarinin hicbir sekilde tikanmamasina 6zen gosterin. Bu
meydana geldigi taktirde, cihazi kapatin ve sogumasini bekleyin.

12 Giris 1zgarasini, ttkanmaya neden olabilecek toz, tly, vb. maddelerden
arindirin.

13 Cihazi elektrik prizine takih durumdayken gézetimsiz birakmayin.

14 Acikken cihazi yere koymayin.

-
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15 Cihazi yumusak désemelerin tzerine koymayin.

16 Cihaza, firmamizdan temin edilen Uriinler disinda parca eklemeyin.

17 Vigo bashgini en yiiksek isi ayarinda kullanmayin.

18 Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafor salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.

19 Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan dnce sogumasini bekleyin.

@ TEMEL OZELLIKLER

1 Istayari diigmesi
2 Hizayar dugmesi
3 Soguk hava

4 Stil darbesi

5 7 mm ince hava yogunlastirici

6 Stil yogunlastirici

7 Vigo bashgi

8 Cikarlabilir, temizlenmesi kolay, dik 1zgara
9 Asma halkasi

10 Kablo

@ URUN OZELLIKLERI

OPTlheat teknolojisi — akilli 1si sensor, tek gegiste daha uzun stre dayanan
stillere ulasmak 6nemli oldugunda istikrarl sicaklik saglar.
AC motor.

«  Stil yogunlastirici, daha iyi sekillendirme sonuglari saglamak icin esit 1s1
dagilimi saglar.
Iyonik sekillendirme — Saga %90 oraninda daha fazla iyon saglar ve piiriizsiiz
parlaklik icin nemi hapseder*.

«  Seramikizgara.

€© KULLANIM TALIMATLARI

Sacinizi normal sekilde sampuan ve sa¢ kremiyle yikayin.
Sacinizi bir havluyla sikarak fazla suyunu alin ve bir tarakla tarayin.

3¢ Sag spreyleri yanici madde igerir - sag spreyini, cihazi kullanirken
uygulamayin.
Cihazin fisini prize takin.
Cihazi agmak icin, hiz ayari diigmesini, bir kademe kaydirarak orta hiz
ayarina & veya iki kademe kaydirarak yiiksek hiz ayarina @& getirin.

«  Sicaklik ayarini se¢mek icin, 1si ayari diigmesine § diisiik, § orta veya §f)

yuiksek ayara dogru basin.
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¥¢ DAHA UZUN SURE BOZULMAYAN TARZLAR
NASIL OLUSTURULUR

«  Eniyisonucu almakicin stil darbesi sadece sag
%70-80 kuru oldugunda kullaniimahdir.

«  Stil darbesi tim sicaklik ve hiz ayarlarinda
calistinlabilir.

«  Sap uzerindeki diigmeleri yukarida aciklanan
sekilde kullanarak dilediginiz sicaklik ve hiz
ayarini segin.

«  Sacinizi %70-80 kuru olana dek, bolimlere
ayirmadan kurutun.

«  Kurutucuyu kapatin ve stil yogunlastiriciyr takin (Sekil 1). 7 mm de
kullanilabilir.

«  Saci bolimlere ayirin.

« Sacg kurutma makinesini kapatin ve stil yogunlastiriciyi takin (Sekil 2). 7 mm
de kullanilabilir.

Sekil. 1

Sekil. 2

¢ Stil Darbesi: Sa¢ kurutma makinesinin sicakh@ini artirir ve sekillendirme
sirasinda saca milkemmel miktarda isinin uygulanmasini saglar.

«  Birsag fircasi kullanarak, her defasinda sagin bir bolimu tizerinde calisin.

«  Sa¢ kurutma makinesini kapatin ve stil yogunlastiriciyi takin. 7 mm de

kullanilabilir.
«  Sacin tzerinde cahstiginiz bolimi kurudugunda, soguk ayari secin (Sekil 3)

ve yogunlastiriciyr sagin uglarina dogru tekrar ¢ahstirin. Bu, sekli
sabitlemenize ve daha uzun siire dayanacak sonuglara ulagsmaniza yardimai
olur.

- Islem tamamlandiginda, cihazi kapatin ve fisini prizden cekin.

Sekil. 3
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= ENIYISONUGLAR IGIN IPUGLARI

Dogal bukle ve dalgalari zenginlestirmek icin, sa¢ kurutma cihazina
dagiticiy takin. Basinizi 6ne dogru egin ve saginizi dagitici canaga nazikce
yerlestirerek, sa¢ kurutma cihazini saca vereceginiz bicime gore yavas yavas
donduriin.

Sag koklerinde ekstra hacim olusturmak icin, basinizi dik tutarak diftzori
tepenize yerlestirin.

Diflizor sag derisinde hafif bir masaj etkisi verecek sekilde gezdirerek sag¢
kurutma makinesini yavasca donddriin.

Sag derisini yakmamaya dikkat edin.

Sagi, orta 1si/dlisiik hiz ayarinda yavasca kurutun.

3¢ Dikkat: Vigo baghgini en yuksek 1st ayarinda kullanmayin.

& TEMIZLIK VE BAKIM

Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.

Uriiniin en Ust diizeyde performansini korumasini saglamak ve motor
Omriint uzatmak icin, dik 1zgaralardaki toz ve kiri diizenli araliklarla
gidermek ve yumusak bir figa ile temizlemek 6nemlidir.

Tlm ylzeylerini nemli bir bezle silin.

Arka 1zgarayi temizlemek tizere ¢ikarmak igin

Kuruyucunun sapini bir elinizle tutun, sonra diger elinizin bas parmagini
1zgaranin alt kismindaki sekmenin tizerine koyun. Izgarayi cevirmek igin
yukari ve kurutucudan disari dogru itin.

Arka 1zgarayi tekrar yerine yerlestirmek icin
Bas ve isaret parmagdinizla yerinde sabit tutun, st kismi yuvaya kancalayin
ve alt kismi yerine bir tiklama sesi ile yerlestirin.

& CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik tirtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle cevre
ve saglik sorunlari olusmasini 6nlemek igin, bu simgeyle isaretlenmis
cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri kazanilmali,

yeniden kullanima sokulmali veya geri donusttrilmelidir.




ROMANIA

V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURIDE PROTECTIE IMPORTANTE

10
n

Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au
experienta si cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost
instruite in prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisa
joaca copiilor cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu
trebuie efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie lasate la indemana copiilor sub
8 ani.

Atentionare - pentru o protectie suplimentarg, ar trebui sa instalati un
dispozitiv de curent rezidual, prin care sa nu se depaseasca 30 mA, in
circuitul electric care alimenteaza baia. Cereti sfatul unui electrician in
aceasta privinta.

Asigurati-va ca tensiunea ce va fi folosita corespunde tensiunii indicate pe
unitate inainte de a conecta aparatul la sursa de curent.

Atentie: Nu folositi acest aparat 1anga cada, dus, chiuveta sau alte %
recipiente ce contin apa. pﬁ‘
Daca aparatul este folosit in baie, scoateti-l din priza dupa utilizare,
deoarece vecinatatea apei este riscanta chiar daca aparatul este oprit.

Nu infasurati cablul in jurul unitatii. Verificati cablul regulat pentru orice
semne de deteriorare.

Tn cazul in care cablul furnizat impreuna cu unitatea se deterioreaz,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer
de service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a
evita eventualele accidente.

Nu folositi aparatul daca este deteriorat sau prezinta defecte.

Nu permiteti niciunei parti a aparatului sa atinga fata, gatul sau scalpul.

Nu indreptati aerul direct inspre ochi sau alte zone sensibile.

Tn timpul utilizrii, aveti grija ca grilele de intrare si iesire a aerului s& nu fie
blocate; acest lucru ar putea cauza oprirea automatd a unitatii. Dacd se
intampla acest lucru, opriti aparatul si ldsati-1 s se rdceasca.

Asigurati-va ca grila de intrare nu este blocatd spre ex. de scame, fire de pér
etc.

Nu ldsati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la reteaua de
curent.

Nu ldsati jos aparatul in timpul functionarii.
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Nu asezati aparatul pe suprafete moale.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Nu utilizati difuzorul pe treapta superioara de caldura.

Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de coafura.
Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l curata si depozita.

@ CARACTERISTICI DE BAZA

0

Buton setare temperaturd

Buton setare viteza

Aer rece

Buton pentru coafare

Concentrator de aer subtire, de 7 mm
Concentrator pentru coafare

Difuzor

Grild posterioara demontabild, usor de curatat
Agatatoare

Cablu

& CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Tehnologia OPTIheat - senzor de céldura inteligent ce conferd o incélzire
constanta cand este necesar sa obtineti coafuri de durata.

Motoc CA.

Concentratorul pentru coafare distribuie uniform caldura, pentru o coafurd
mai durabila.

Tratament cu ioni - Elibereaza cu 90% mai multi ioni pe par si fixeaza
hidratarea, pentru un par strélucitor, care nu se electrizeaza*.

Gratar din ceramica.

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Spalati-va parul si folositi balsam ca de obicei.

Stoarceti umezeala in exces cu un prosop si pieptanati parul.

Fixativele de par contin material inflamabil - nu le utilizati in timpul folosirii
acestui produs.

Puneti aparatul in priza.

Pentru a porni aparatul, glisati la dreapta butonul de setare a vitezei pana
ajunge la setarea pentru viteza medie & sau de doua ori pana la setarea
pentru vitezd mare @&.
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Pentru a selecta setarea de temperatura, comutati pe treapta de
temperatura joasa §, medie {) sau ridicata ).

¥¢ CUM SA OBTINETI COAFURI DE DURATA
Pentru rezultate optime, butonul pentru
coafare trebuie folosit doar atunci cand parul
este uscat 70-80%.

Butonul pentru coafare functioneaza la toate
setarile de temperatura si viteza.

Selectati temperatura si viteza dorite,
utilizdnd butoanele de pe maner descrise mai
sus.

Uscati-va parul fara a-l imparti in suvite, pana
cand este uscat in proportie de 70-80%.
Opriti uscatorul si atasati concentratorul pentru coafare (fig. 1). Se poate
folosi si cel de 7 mm.

Impartiti parul in suvite.

Asigurati-va ca ati selectat butonul pentru coafare si porniti uscatorul (fig. 2).

Fig. 2

Fig. 1

¥ Butonul pentru coafare: creste temperatura uscatorului si asigura aplicarea
cantitatii perfecte de céldurd pe par in timpul coafarii.
Folosind o perie de par, uscati cate o suvita pe rand.
Porniti uscatorul si glisati concentratorul in jos pe par pana cand se usuca.
Dupa ce suvita de par s-a uscat, selectati butonul de aer rece (fig. 3) si glisati
concentratorul in jos pe par din nou. Acest lucru va ajuta la fixarea coafurii,
pentru a obtine rezultate de durata.
Dupa ce terminati, opriti aparatul si scoateti-1 din priza.

Fig.3
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3¢ SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

Pentru a pune in evidenta buclele si onduleurile naturale, atasati difuzorul
la uscator. Stati cu capul in jos si asezati cu grija parul in difuzor, rotind
uscatorul usor in mana in timpul coafarii.

Pentru a crea extra volum la radécini, tineti capul in jos si plasati difuzorul
contra varfului capului.

Rotiti usor uscatorul, pentru a permite capetelor difuzorului sa maseze usor
scalpul.

Aveti grija sa nu ardeti scalpul.

Uscati delicat cu setarea temperatura scazuta/viteza micd.

3¢ Atentionare: Nu utilizati difuzorul pe treapta superioara de temperatura.

& CURATARE SIINTRETINERE

Scoateti aparatul din priza si ldsati-l sa se raceasca.

Pentru a mentine performanta maxima a produsului si prelungi viata
motorului, este important sa indepartati in mod regulat praful si murdaria
de pe grila posterioara si sa o curdtati cu o perie moale.

Stergeti toate suprafetele cu o carpa umeda.

Pentru a indeparta gratarul posterior pentru curatare

Tineti manerul uscdtorului cu 0 méana, apoi prindeti cu degetul mare si cu
cel aratator de la cealaltd mana o parte a grilajului posterior. Impingeti in
sus, pentru a scoate grilajul pe uscator.

Pentru a remonta gratarul posterior
Tineti-I cu degetul mare si cel aratator, agatati partea de sus in orificiu si
fixati partea de jos pana auziti un clic.

&

PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau sanatatea,

datoritd substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,

aparatele care prezinta acest simbol nu se arunca la intamplare, ci vor

fi reciclate sau depozitate in locuri special amenajate in acest sens. _—
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206 EVXOPIOTOUE YIa TNV AYOPA TOU VEOUL oag TTPoidvTog Remington®.
Al0BAoTE TPOOEKTIKA TIG TAPOUOES 0ONYIES KAt QUAGETE TIG O€ AOPANEG LEPOG.
ApaipéoTe OAa Ta UAIKA ouoKevuaaoiag mpiv amd Tnv xprion.

€© IHMANTIKA METPA NPO®YAAZHE

1 AuTH n GUOKEUN PMopPEi va xpnaotpomolnBei amd maudid nAikiag dvw Twv 8
ETWV KAl Amd ATOUA PE HEIWHEVEG CWHATIKEG, AONTNPIAKEG 1) S1aVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1} PE EANELYN TTEIPAG KAl YVWOEWV EQOTOV UTTAPXEL KATIOLOG VA TA
eMTNPEI/KABOSNYEL Kal EPOTOV £XOUV KATAVOHOEL TOUG OXETIKOUG
Kv&Uvoug. Ta maidid Sev emtpémetal va maiCouv e tn ouokeury. O
KaBapIopdg kal n cuvtrpnon amo tov Xpriotn 8e Ba mpémel va yivovtal amd
TTaSIA EKTOG €AV Eival Avw TwV 8 ETWV Kal UTTAPXEL KATIOLOG va Ta EMIBAETEL
Kpatrote Tn GUOKELN Kal To KAAWSIO HaKpld amd matdid KATw Twv 8 ETWV.

2 Mpoeidomoinon - yla mpdoOeTn AOPANELD, CUVICTOUE TNV £yKATACTACN
Sidtagng mpootaciag mapapévovtog pevpatog (RCD) pe OVOUAOTIKO
mapapévov pevpa Agttoupyiag mou va pnv umepPaivel ta 30mA, oto
NAEKTPIKO KUKAWHA TTOU TPOPOoSOTE( TO AouTpo. MNa To Bépa autd
OUMPOUAEVTEITE NAEKTPOASYO.

3 Mavta va eNEyXeTE OTL N TAON TOU PEVHATOG TTOU Bal XPNOIUOTIOIOETE
CUMTITTTEL PIE TNV TACN TTOU avaypAPETal 0TN povada mpoTol BANETE TO
BUopa TNG oUOKELNG oTNV TTPICa TOU PEUUATOC.

4 Tpoeidomnoinon: Mnv XpNGOILOTIOIEITE AUTH TN CUOKEUN KOVTE O
HUTTavIEPEG, VTOULIEPEG, VITTAPEG i} AAAa Soxeia Tou TTEPLEXOUV
VEPO. -

5 'Otav n cuokeun Xpnotpomoleital o€ Aoutpd, va tnv Bydlete amd
TNV mpifa petd amd kabe xprion, KaBwg n yyuTnTa 010 VEPS CUVIOTA
Kiv&uvo akdpa Kal dTav n GUOKEUN gival AmeEVEPYOTIOINUEVN.

6 Mnv TUNIYETE TO KOAWSI0 YUPW amd T povdda. EAéyxeTe To kKaAwdio
TOKTIKA Yla onpadia ¢Bopdc.

7 Av 1o KaAwdlo Tpo@odoaiag autrg TG Hovadag @Bapei, SlakdPte apéows
TN XPoN KAl EMOTPEPTE TN CUOKELH OTOV TANCIECTEPO EEOVCIOSOTNUEVO
avtimpdowno oépfig TG Remington® yla eMoKeLn i} AVTIKATACTAON TIPOG
ano@uyn Kivéuvou.

8 Mnv XPNOIUOTIOLEITE TN CUCKELH £QACOV EXEL UTIOOTE BAARN i
SuoAeltoupyei.

9 Mnv a@rjveTte omolOSATIOTE TUAHA TNG CUCKEVNG va €pOEL O€ EMAQN HE TO
TIPOCWTTIO, TOV AUXEVA 1 TO SEPHA TOU KEQAALOU.

10 AlatnproTE TNV AUESN POr aépa HakpLld amd Ta pdtia ) GAAEG evaiobnTeg
TTEPLOXEC.
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11 Katd tn Xprion, ¢povTioTe WoTe va pn epagouv Ta mAéypata elocdSou Kat
£§660UL pe omolovSNTOTE TPOTO, S10TI KATI TETOL0 Ba 08Ny oEL OTNV
autopaTn Stakor AElToupyiag TnG CUOKEUNG. Eav oupBei autd,
QATTEVEPYOTIOIROTE TN CUOKEUH KAl APAOTE TNV VA KPUWOEL.

12 BeBaiwbeite 611 dev umapyxouv eRPPAEIG 0TO TAEYUA E100S0U, OTIWG TT.X.
XVOUSL, TPIXESG KA.

13 Mnv a@rVveTe TN OUOKEUR avemThpNnTn dTav To BUcpa NG givat otnv mpila.

14 MnV aKOUUTIATE TN CUOKELN KATW 600 BpiokeTal oe AelToupyia.

15 Mnv TOTOBETEITE TN CUOKELT TTAVW O€ UPACUATIVEG ETTIPAVELEG.

16 Mn xpnotuomoleite AANa e€apTAATA EKTOC ATTO AUTA TTOU 0ag
TPoUNBEVOULE EYELC.

17 Mnv Xpnolpomoleite Tn uoolva otnv uPnAdtepn puOUIoN BepudTnTaC.

18 Autr n ouokeun Sev mpoopiletal yia eUMopIKn Xprion i xprion o€
KOUHWTHPLO.

19 Na a@riveTe TN GUOKEUN VA KPUWOEL TIPOTOU TNV KABapioETE ) TNV
amoBnKeVOETE.

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

1 Alakontng puBuiong BepudTnTag
2 AlakomTng pubuiong TaxuTnTag
3 Wuxen pumn

4 Nertoupyia popuapiopatog

5 Xtevo akpo@uolo aépa 7mm

6 ZTOMIO popuapiopaToq

7 Ouoolva

8 ATMOOTIWUEVO THOoW AEYHA AEPIOHOU, EUKONO OTOV KaBaplopd
9 On\id avaptnong

10 Kahwdio

@ XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

«  Texvoloyia OPTlheat - o é§umvog aloOnTripag BeppdTNTAC MAPEXEL
oT1abepr) BEPUATNTA YIA TIG TIEPITTWOELG TTOU BENETE VA EMTUXETE OTIA TTOU
SlapKouV TIEPIOCOTEPO.

«  Motép AC.

«  ZTOMIO @opuapiopatog, Snuioupyei opoldpop@n Katavour Bepudtntag yia
BeAtiwpéva amotedéopata popuapiopatoc.

«  Mepimoinon pe 1ovTiopo — Mapéxel 90% meplocoTepa IOVTA 0TA HAANMA Kat
ATIOHOVWVEL TNV UYpacia yta Aapyn xwpic epildpiopa*.

«  Kepauiko miéyua.




EAAHNIKH

€ OAHTIEZ XPHIHE

AoVOTE Ta HOANA OAG PE CAUTTOUAV KAl HOAAKTIKF KPEUA OTTWG KAVETE
ouvRBwe.
ZKOUTTIOTE TO MAAAIA 0OG PE HIa TIETOETA KAl XTEVIOTE TA.

3 Ta ompéL LOANDV TIEPLEXOUV EDPAEKTO UNIKO — NV Ta XPNOIUOTIOLEITE KATA
TN XPrioN TNG OUOKEUNG.
TuvS£aTe TN CUOKELN oTnV Tpila.
[0 va evEPYOTTOINOETE TO TTPOIOV GUPETE TOV SLAKOTTN PUBUIONG TNG
TaxVTNTOG TTPOG Ta Se€Id pia gopd yia pétpla puBuion taxutntag & fj Svo
POPEC yla TNV LYNAA pUBUION TaxUTNTAC 2.
Mo va emAé€eTe pUBUION BEPUATNTAG TATHOTE TOV SIAKOTITN PUBUIONG
Beppokpaciag otn xaunAn §, tn peoaia A tnv uPnAj pUBUIoN ).

¥ MQZ NA AHMIOYPIHZETE XTENIZMATA MOY
AIAPKOYN NEPIZXOTEPO
lMa kaAUTEPa amoTeAéopata, N Aettoupyia
POPHAPIoHATOG TIPETTEL VA XPNOIHOTIOLETAL
Ho6vo OTav Ta HaAALd gival oteyvd katd
70-80%.
H Aettoupyia popuapiopatog Aeitouvpyei o
OAe¢ TG pubpioelg Bepuokpaciag kat
TaxLTNTOG.
EmAé€te Tnv emBuUNTA pUBUION
Beppokpaciag kat TaxUTNTAG XPNOIHOTIOIWVTAG TOUG SIAKOTITEG TTOU
Bpiokovtal oTtn Aafn, 6w TEPLYPAPETAL TTAPAKATW.
ZTEYVWOTE Ta HOANA 0ag XwpiG va Ta XwpiCeTe O TURpaTa HéxpL va
OTEYVWOOLV Katd 70-80%.
ATIEVEPYOTTOIOTE TO GECOUAP KAl TOTTOOETAOTE TO GTOUIO POPHUAPICHATOG
(e1k. 1). Mmopei va xpnotpomotnBei emiong To oTtépo 7mm.
Xwpiote Ta paAAd o€ TURpaTa.
BeBaiwBeite OT1 €xel emAeyei n pUBUION AetTOLPYiaG PopUapioHATOG Kal
EVEPYOTTIOIOTE TO OECOVAP (EIK. 2).

Eik.2

Eik. 1




EAAHNIKH

¥ Nertoupyia @oppapiopatog: au€avel n Beppokpacia Tov cecoVAp Kat
e§ao@alilel o1 epappoleTal n 1davikn moodTNTa BEPUOTNTAG OTA HAANIA
KaTd TO opudapiopa.

«  Xpnotgomolwvtag Bouptoa HaANWY, EPYACTEITE O€ éva TURUA KO popa.

«  EvepyomoljoTe TO 0EC0UAP KAl KIVAOTE TO OTOMIO TIPOG Ta KATW MAvw améd
Ta HaANLd PEXPL VO OTEYVWOOULV.

« 'Otav o TUAPA HAANIDV OTEYVWOEL EMAEETE TN pUBUION YuXPOUL aépa (€IK. 3)
KOl KIVAOTE TO GTOMIO TTPOG TA KATW MAvw amo ta paAlid. Auto Ba cag
BonBroegl va oTaBepomoloeTE TO POPUAPIOUA KAl VA EMTUXETE
amote \éopata pe eyalUTeEPN SldpKela.

« 'Otav oAOKANPWOETE TO POPUAPIONA, ATIEVEPYOTIOIOTE TN CUOKELN Kal
amocouvS£oTe TNV amé To peLA.

Eik.3

¥ XYMBOYAEX A APIZTA ANOTEAEZMATA

«  Tava eVIoXVOETE TIG PUOIKEG UTOUKAEG KAl T QUOIKA OTTAOTA HOANIG,
ouVS£aTE TN PUOOVVA GTO cECOVAP. MUpioTe avamoda To Ke@AAL Kat Baite
anmald Ta HaAAId 0aG Pésa OTO OTOUIO TG YUOOUVAG TIEPIOTPEPOVTAG TO
OECOUAP EVW POPUAPETE TA HOANIE.

«  TNaemmpdobeTto 6yKo OTIG PilES, KPATHOTE TO KEPAAL 0g 6pBila Béon Kat
TOMOBETAOTE TN PUOOUVA OTO KEVTPO TOU KEPAALOU.

«  MMeploTpéYPte amald Tov OTEYVWTHAPA, WOTE Ol TPOEEOXES TN PuTOLVAG VA
KAvouv éva amald pacal oto §€ppa Tou KEQAAov.

+  Na €i0TE MPOCEKTIKOI VIO VA NV KAPETE TO SEPA TOU KEQAALIOU.

«  XTeyvwoTte amald ta paANd otn pUBuion TG pecaiag Beppokpaciac/
XOMNARG TaXVUTNTAG.

¥ Mpoooxh: Mnv xpnotgomoleite Tn @uUooLVa oTnv LPNAGTEPN PUOUION
Bepuotnrac.

@ KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHZH

«  ATOGUVSEDTE TN GUOKEUN ATO TO PEVIA KAl APAOTE TNV VA KPUWOEL.

« Nadatripnon g péylotng anddoong Tou mPOoIOVTOG KAl TNV EMUAKUVON
NG Stapkelag (wng Tou HOTEP, EiVal ONUAVTIKO VA AQAIPEITE CUXVA TN
OKOVN KAl TOUG pUTTOUG amo To Tiow mAéypa Kal va To kabapilete pe pia
paAakn Bouptoa.




EAAHNIKH

+  ZKOUTIIOTE ONEG TIG EMPAVEIEG TNG HE Eva BpeyUévo TTavi.

¥ Navaagaipéoste 1o Mow MAéypa yia KaBapiopo

+  Kpatote T Aafr| Tou 0€00Udp PE TO €va XEPL KAl LE TO AANO TOTTOBETAOTE
TOV aVTiXElPd 0ag oTnv MPoe€oxr 0To KATw PHEPOG TNG YpiNag. ZmpwETe
TIPOG TA EMAVW YIA VO ONKWOETE TN YpiAia Kal BYAATE TNV amod To 6ECOUAp.

¥ NavatomoBetrioete Eava To miow mMAéyua

+  Kpatiote 010 OWOTO ONpEio Pe Tov avTixelpa Kal To SeikTn, yavt{WoTe To
EMAVW PEPOC oTNV uTTodoxH Kal OTIPWETE TO KATW HEPOG YIa VA UTTEL OTN
Béon Tou.

& MEPIBAAAONTIKH NPOXTAZIA

Mpog amouyn Twv EMMTWOEWY 0TO TEPIBANNOV KAl TNV LYEIA
e€autiag TWV EMKIVOUVWY OUCIWV O NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
ayaBd, ol CUOKEVEG TTOU €XouV oNnpavOei pe auto To cupRolo de Ba
TpEmeL va anmoppintovtal padi pe atagivopnta Snuotikda andpAnta,
aA\d va evtdooovTal o€ Sladikacieg avaktnong,
ETAVOXPNOIUOTIOONG i} AVAKUKAWONG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1

12
13

15
16

18

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi
od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

Opozorilo - Za dodatno zascito vgradite v elektri¢ni tokokrog kopalnice
zemljosti¢no zascitno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne
presega 30 mA. Za nasvet se obrnite na elektroinstalaterja.

Pred prikljucitvijo naprave na elektri¢cno omrezje se vedno prepricajte, da
napetost, ki jo uporabljate, ustreza napetosti, ki je navedena na napravi.
Opozorilo: Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in
(jrugih posod z vodo. 3
Ce napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj

blizina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena.

Kabla ne ovijajte okoli naprave. Redno ga pregledujte, ce kaze znake
poskodb.

Ce se poskoduije priklju¢ni kabel te enote, napravo takoj prenehajte
uporabljati in jo vrnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za
popravilo ali zamenjavo, da preprecite nevarnost.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasisca.
Pazite, da neposredni zracni tok ne pride v stik z o¢mi in drugimi
obcutljivimi obmog;ji.

Pri uporabi poskrbite, da se vhodna in izhodna mrezica ne zamasita, saj to
povzrodi samodejno ustavitev enote. Ce se to zgodi, napravo izklopite in
pustite, da se ohladi.

Poskrbite, da na vhodni mrezici ni ovir, na primer vlaken, las itd.
Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

Vklju¢ene naprave ne odlagajte.

Naprave ne postavljajte na mehko pohistvo.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.



SLOVENSCINA

19 Pred ¢iscenjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.

@ KLJUCNE LASTNOSTI

1 Stikalo za nastavitev temperature

2 Stikalo za nastavitev hitrosti

3 Hladen pis

4 Pis za oblikovanje

5 7 milimetrski koncentrator

6 Koncentrator za oblikovanje

7 Difuzor

8 Odstranljiva zadnja mrezica za preprosto Ciscenje
9 Zanka za obesanje

10 Kabel

& LASTNOSTIIZDELKA

« Tehnologija OPTIheat - pametno toplotno tipalo zagotavlja enakomerno
toploto, kjer je to pomembno, in tako ustvari obstojnejse priceske.

« Izmeniéni motor.

«  Koncentrator za oblikovanje ustvari enakomerno porazdelitev temperature
za izboljSane rezultate pri oblikovanju.

- lonska nega - lase neguje z 90 % vec ionov in vanje ujame vlago za sijaj
brez strlenja*.

«  Kerami¢na mreza.

€© NAVODILA ZA UPORABO

« Lase operite in obdelajte z balzamom na obicajen nacin.

- Odvecno vlago posusite z brisaco in precesite.

3¢ Priila za lase vsebujejo vnetljive snovi - ne uporabljajte jih med uporabo
aparata.

«  Prikljucite napravo.
«  Zavklop izdelka premaknite drsno stikalo v desno enkrat za srednjo hitrost @

& ali dvakrat za veliko hitrost @&.
- Zaizbiro nastavitve toplote pritisnite stikalo za nastavitev temperature na
nizko Y, srednjo §) ali visoko nastavitev .



SLOVENSCINA

¥ KAKO USTVARITI DOLGO OBSTOJNE PRICESKE Slika. 1

. Ce zelite doseci najboljie rezultate, uporabite
pis za oblikovanje, samo ko je 70-80 odstotkov
las suhih.

«  Pis za oblikovanje deluje pri vseh nastavitvah
temperature in hitrosti.

« lzberite Zeleno nastavitev temperature in
hitrosti s stikali na rocaju, kot je opisano zgoraj.

« Lase posusite, ne da bi jih razdelili na pramene,
dokler ni 70-80 odstotkov las suhih.

« lzklopite susilnik in pritrdite koncentrator za oblikovanje (slika 1). Uporabite
lahko tudi 7 mm.

« Lase razdelite na pramene.

«  Prepricajte se, da ste izbrali nastavitev pisa za oblikovanje, in vklopite susilnik

(slika 2). Slika. 2

¢ Pi$ za oblikovanje: povisa temperaturo susilnika in lasem med
oblikovanjem zagotovi najboljso koli¢ino toplote.

« Uporabite krtaco za lase in naenkrat oblikujte po en pramen.

«  Vklopite susilnik in koncentrator potegnite po pramenu, dokler lasje niso
suhi.

« Ko je pramen las suh, izberite hladno nastavitev (slika 3) in koncentrator Se
enkrat potegnite po pramenu. Tako boste pricesko utrdili in dosegli dolgo
obstojne rezultate.

« Ko koncate, izklopite napravo in odklopite kabel.

Slika. 3




SLOVENSCINA

%¢ NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

. (e zelite poudariti naravne kodre, na susilnik pritrdite razprsilnik. Glavo
obrnite navzdol in nezno vstavite lase v razprsilnik ter susilnik med
oblikovanjem rahlo obracajte v roki.

. Ce zelite ustvariti dodaten volumen ob koreninah las, drzite glavo pokonci
in polozite difuzor proti vrhu glave.

«  Previdno vrtite susilnik, da prsti difuzorja nezno masirajo lasisce.

- Pazite, da si ne opecete lasis¢a.

«  Susite previdno z srednjo temperaturo in nizko hitrostjo.

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

«  Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.

« Daohranite vrhunsko zmogljivost izdelka in podaljsate Zivljenjsko dobo
motorja, je pomembno, da redno odstranjujete prah in umazanijo iz zadnje
mrezice ter jo ocistite z mehko krtaco.

« Vse povrsine obrisite z vlaZzno krpo.

3¢ Odstranjevanje zadnje mreZice za ¢idéenje

« Rocaj susilnika drzite v eni roki, s palcem druge roke pa primite jezi¢ek na
spodnjem delu mreZice. Pritisnite navzgor, da dvignete mrezico in jo
odstranite s susilnika.

¥ Zadnjo mrezico znova namestite tako
«  Spalcemin kazalcem ¢vrsto primite, nato zgorniji del zataknite v rezo in
spodnji del s klikom pritrdite na mesto.

&5 ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih
snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni
dovoljeno zavre¢i med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali
reciklirati.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako
razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom.
Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Upozorenje: u elektricnom krugu kupaonice, u svrhu dodatne zastite
preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke (RCD) s diferencijalnom
strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite se elektri¢aru za savjet.

3 Prije nego $to ukopcate kabel u elektri¢nu uti¢nicu, uvijek provjerite da
napon koji se koristi odgovara naponu koji je naveden na jedinici.

4 Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, “
umivaonika ili drugih posuda s vodom. CN

5 Kad se uredaj koristi u kupaonici, izvucite utikac iz uti¢nice poslije
uporabe, jer blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i kad je susilo isklju¢eno.

6 Nemojte namatati kabel oko uredaja. Redovito provjeravajte postoje li bilo
kakvi znakovi oStecenja kabela.

7 Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i
vratite uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili
zamjenu kako bi se izbjegla opasnost.

8 Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

9 Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vrat ili tieme.

10 Ne usmjeravajte direktan protok zraka prema ocima ili drugim osjetljivim
mjestima.

11 Zavrijeme uporabe pazite da ulazne i izlazne resetke ne budu blokirane, jer
¢e zbog toga uredaj automatski prestati raditi. Ako se to dogodi, iskljucite
uredaj i dopustite da se ohladi.

12 Uvjerite se da na ulaznoj reSetki nema zapreka kao sto su nakupine prasine,
kose, itd.

13 Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen u struju.

14 Nemojte poloziti uredaj dok je ukljucen.

15 Ne stavljajte uredaj na mekani dio pokucstva.

16 Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

17 Nemojte koristiti difuzor s najvisim stupnjem topline.

18 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.




HRVATSKI JEZIK

19 Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢is¢enja i pohranjivanja.

& GLAVNA OBILJEZJA

1 Prekidac za postavke stupnjeva topline
2 Prekidac za postavke brzine

3 Hladni mlaz zraka

4 Mlaz zraka za stiliziranje

5 7 mm tanak koncentrator

6 Nastavak za stiliziranje

7 Difuzor

8 Odvojiva straznja resetka za jednostavno cis¢enje
9 Usica zavjesanje

10 Kabel

& KARAKTERISTIKE PROIZVODA

- Tehnologija OPTlheat - inteligentni osjetnik topline osigurava ujednaceno
zagrijavanje koje je potrebno za dugotrajnije oblikovanje kose.

«  ACmotor.

« Nastavak za stiliziranje ravnomjerno raspodjeljuje toplinu za bolje
oblikovanje kose.

- Tehnologija iona - kosi pruza 90% vise iona i "zaklju¢ava" vlagu u kosi
dajudi joj sjajan izgled bez strdecih vlasi*.

«  Keramicka mrezica.

€ UPUTE ZA UPORABU

- Rutinski operite kosu Samponom i regeneratorom.

«  Obrisite ru¢nikom kosu i pocesljajte kako bi iscijedili visak vode.

3¢ Lakovi za kosu sadrze zapaljivi materijal - ne rabite ih dok koristite uredaj.

«  Ukljucite proizvod u strujnu mrezu.

«  Zaukljucivanje proizvoda kliznim pokretom pomaknite udesno prekidac za
postavku brzine jednom & ili dvaput kako biste postigli postavku visoke

brzine .
- Zaodabir postavke stupnja topline pritisnite prekidac¢ za postavku

temperature na niski§, srednji §) ili visoki stupan; .



HRVATSKI JEZIK

¥ KAKO DUGOTRAJNIJE OBLIKOVATI KOSU

- Kako biste postigli najbolje rezultate, mlaz zraka
za stiliziranje smije se samo upotrebljavati kada je
70 - 80 % kose suho.

«  Sve postavke brzine i temperature omogucavaju
uporabu mlaza zraka za stiliziranje.

«  Odaberite prekidac¢ima na ruc¢ki postavku
Zeljene temperature i brzine kako je prethodno
opisano.

« Nerazdjeljujte kosu i susite je dok ne osusite 70
- 80 %.

« Iskljucite susilo za kosu i postavite nastavak za stiliziranje (sl. 1). Moze se
upotrebljavati i nastavak s otvorom od 7 mm.

« Razdijelite kosu.

«  Provjerite je li postavka mlaza zraka za stiliziranje odabrana i ukljucite
susilo za kosu (sl. 2). Sl.2

3¢ Postavka mlaza zraka za stiliziranje: temperatura susenja povecava se i kosa
se izlaze kolicini topline koja je dostatna za njezino oblikovanje.

- Kada upotrebljavate cetku za kosu, oblikujte samo odredeni dio kose.

«  Ukljucite susilo za kosu i prelazite nastavkom preko kose dok je ne osusite.

« Kada se dio kose osusi, odaberite postavku hladnog puhanja (sl. 3) i
prelazite ponovno nastavkom kosu. Na ovaj nacin postize se dugotrajnije
oblikovanje kose.

«  Nakon uporabe iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz struje.

SI.3




HRVATSKI JEZIK

= SAVJETI ZA NAJBOLJE REZULTATE

Za naglasavanje prirodnih kovr¢i i valova, na susilo postavite difuzor.
Okrenite glavu naopako i njezno stavite kosu u difuzor, lagano okrecuci
susilo dok oblikujete frizuru.

Za stvaranje dodatnog volumena pri korijenu kose, drzite glavu uspravno i
postavite difuzor na vrh glave.

Njezno rotirajte susilo kako bi prsti difuzora njezno masirali tieme.

Pazite da ne spalite kozu.

Kosu susite njezno, na srednji toplini i niski brzini susenja.

3¢ Oprez: nemojte koristiti difuzor s najvisim stupnjem topline.

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

Iskopcajte uredaj i ostavite ga da se ohladi.

Za odrzavanje najvise ucinkovitosti i za dugotrajniji Zivotni vijek motora,
vazno je sa straznje reSetke redovito uklanjati prasinu i necistocu, i Cistiti
je mekom cetkicom.

Prebrisite sve povrsine vlaznom krpom.

3¢ Skidanje straznje mrezice radi ¢i3¢enja

Drzite rucku susila za kosu jednom rukom, a palac druge ruke postavite na
jezicak pri dnu resetke. Gurnite prema gore kako biste odvojili i skinuli
reSetku sa susila za kosu.

¥ Za ponovno postavljanje straznje mrezice

Drzite ¢vrsto palcem i kaZiprstom, gurnite gornji dio u utor i postavite donji
dio na svoje mjesto.

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog
opasnih supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi
uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao

nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno

koristiti ili reciklirati.




YKPATHCbKA

[Aakyemo, wo npugbanu npogykLuiio komnaHii Remington®. YBaxkHo npoumnTainte
HaBefeHi iIHCTPYKLii Ta 36epiraiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKOPUCTaHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi €NemMeHTV NaKkyBaHHs.

€ BAXNNBI3AXOAW BE3MEKU

BuKOpMCTaHHA 3a3HAaUYEHOro NPUCTPOIO fiTbMY BiKOM Bif 8 pOKiB, 0cob6amu
3 06MeXeHUMU Bi3NUHNMU, CEHCOPHMMM abO PO3YMOBUMM
MOXJIMBOCTAMM, 6pakom AOCBiAY ab0 3HaHb [OMYCKAETHCA BUKIIIOUHO 32
YMOBM 10aTKOBOIO KOHTPOJII0 260 iIHCTPYKTaxy 1 yCBIAOMNEHHA
NOB'A3aHNX i3 TaKUM BUKOPUCTaHHAM PU3UKIB. Y XXO[HOMY pasi He
[l03BONANTE [iTAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIUHe
06CNyroByBaHHA LibOro NPUCTPOIO MOXKe 3[iMCHIOBATACA LiTbMU BUKITIOUYHO
3a YMOBM JOCATHEHHSA HMW 8-PiYHOTrO BiKY Ta KOHTPOJIO 3 6OKY 6aTbKiB.
36epiraiiTe NPUCTPIii Ta Kabesb [0 HbOro N03a 30HOK AOCAKHOCTI AiTen
monofe 8 pokiB.

MonepeaxeHHA: ANA AOAATKOBOrO 3aXNCTY PEKOMEHAYETbCA BCTAHOBUTU Y
AiNAHLI eNneKTPUYHOT CXeMU, WO XMNBUTb BaHHY KiMHaTy, MpUCTpii
andepeHuinHoro 3axucty (RCD) 3 HOMiHaNbHMUM 3aMLWKOBUM PO6OUUM
cTpymoMm He Buuie 30 MA. Y LiboMy pasi ciif MPOKOHCYNbTyBaTUCA i3
eNeKTPUNKOM.

Mepepn TUM AK NIAKNIOYNTA NPUCTPIN A0 PO3ETKM XXNBNEHHA, 3aBXAW CNif
nepesipATY BIANOBIAHICTb HaNPYr MepeXi 3HauYeHHIo Hanpyru,
3a3HayeHOMy Ha MPUCTpPOI.

MonepepaeHHsA. He BUKOPUCTOBYITE Liei NpUCTPiin nobnn3y BaH, %
AyLwis, 6aceiHiB Ta iHLWKX pe3epByapis i3 BOAOIO. eﬁﬂ
Y pasi BUKOPWUCTaHHA MPUCTPOLO Y BaHHil KiMHaTi noro Tpeba

Bif'€eAHYBaTY Bif MepeXi XNBNEHHA ofpa3sy » NiciAa BUKOPUCTaHHA, OCKINbKN
61M3bKICTb BOAM CTBOPIOE 3arpo3y HaBiTb 41 BUMKHEHOro (NpoTe He
Bif'€HAHOr O Bifi MepeXi KNBJIEHHA) NPUCTPOIO.

He HamoTyWiTe WHYpP HaBKONO NpucTpoto. PerynapHo nepesipante

LHYP Ha HaABHICTb GY/ib-AKNX O3HAK MOLIKOAKEHHS.

Y pasi NOWKO[XKEHHSA LHYPa XNBJIEHHA MPUCTPOLO CAif HeranHo
NPUMUHUTY BUKOPWCTaHHA NPUCTPOIO Ta BiANPaBUTU NOTO A0 HaNbIMxK4oro
aBTOPV30BaHOrO LIeHTPY 06CnyroByBaHHA Remington® ana peMoHTy abo
3aMiHV, WO6 YHNKHY TN NOB'A3aHUX 3arpo3.

He BMKOPUCTOBYIATE NPUCTPIi1 3a HAABHOCTI 03HAK MOLIKOAXEHHA abo
HecnpaBHOCTI.

YHUKalTe KOHTaKTy AeTanei NpUCTPoLo i3 0611YYAM, LUMED abo WKipoo
ronosu.

YHVKaTe HanpasiieHHA MPAMOro NOBITPAHOro NOTOKY A0 OYen Ta iHWKX
YyTAUBUX JiNAHOK Tina.



YKPATHCbKA

MpoTArom BUKOPMUCTaHHA HEOOXiLHO CNifiKyBaTH, WO6 BXifHa Ta BUXiAHa
peLwiTky He Bynn 3acmivyeHi; B iHLWOMY BUMAAKY NMPUCTPIll aBTOMATUYHO
3yNUHUTL Po6OTY. Y LibOMy pasi Cflif BUMKHYTU NPUCTPIli Ta AaTh oMy
OXOJIOHYTU.

MepekoHanTecs, WO BXifHa peLiTka He 3acCMiYeHa NUoM, 3anuiKamm
BOJIOCCA TOLLO.

He 3anuwariTte npucTpin 6e3 Harnagy, AKWO BiH Nif'€4HaHNN [0 Mepexi
XKVBNEHHS.

He 3anuwarite npucTpiit Ha 36epiraHHaA, AKLWO BiH YBIMKHEHNWA.

He knagitb npncTpiii Ha M'AKi mebni.

He BUKOPUWCTOBYWTE iHWIi HacaaKKn, OKPIM TUX, LLLO BXOAATb 0 KOMNNEKTY
npucTpoio.

He BuKopucTtoByiiTe andy3op i3 MakcmManbHUM HanalTyBaHHAM
Temnepatypu.

Lle npucTpinn He NPU3HAYEHO 418 KOMEPLIHOrO BUKOPUCTaHHSA abo
pPo6OTM B NEPYKapHSX.

Mepen ounLLEHHAM Ta NepeHeCceHHAM NPUCTPOIO B MicLie 36epiraHHA fanTe
OMY AK C1ifi OXONOHYTK.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKA

A wWN =

= O 0N W

0

HanawTyBaHHA TemnepaTypu

HanawTyBaHHA WBMAKOCTI

Mopaya xonoaHoro nosiTpa

OnTrManbHa nofaya NoBiTPA ANA yKNaaku

By3bKui NOBITPAHNI KOHLIEHTPATOP 7 MM
KoHueHTpaTop AnA BKNagaHHA BONOCCA

Andysop

3afiHA peLuliTKa, WO 3HIMAETbCA [NA NErKoro OUNLLEHHA
MeTtna ana niasiwyBaHHA

LHyp

& XAPAKTEPUCTUKU NMPOAYKTA

TexHonoria OPTlheat: iHTenekTyanbHuit AaT4mnK Harpiey 3abesneuye
piBHOMipHe HarpiBaHH#A, KONK Lie HeobXiAHO ANA CTBOPEHHA TPUBaNiWMX
3aYicokK.

[IBUrYH i3 XMBNEHHAM 3MiHHUM CTPYMOM.

KoHueHTpaTop AnA BKnaaaHHA BonoccA 3abesneuye piBHoOMipHe
PO3MOBCIOMKEHHA Tenna AnA AOCKOHaNILWOro BKnajaHHA BONOCCA.
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+  |loHHe KOHAWLiBaHHA Nepefae Bonoccto Ha 90% binbLue ioHiB, 06pobnsaun
10r0 BOJIOTOL0; B pe3ysbTaTi BV OTPUMYETE YapiBHWI 6IMCK PO3riageHoro
Bonocca®.

- KepamiuHa peluitka.

€ HCTPYKLUIA 3 EKCNNYATALLIT

«  BumniiTe Ta npoBefiTb KOHANLIOHYBaHHA BONOCCA, AIK BU Lie pobuTe
3a3Buyan.

- BupasiTb 3an1LWKN BONOMM 3a JOMOMOTOI0 PYLUHMKA Ta PO3YelliTb BOMOCCA.

¥ Cnpei ansA BoNoccsA MiCTATb NErko3aiMmnCTi pe4oBrHU. He BUKOpUCTOBYiITE
X NpoTArom 06po6KM BONOCCA 3a JOMOMOTro BUPOOLY.

«  MMigknioyiTb BUPI6 4O MepeXxi XNBNEHHSA.

+ o6 yBiMKHYTV NPUCTPIlA, HATUCHITb MePeMMKay HanalTyBaHHA WBUAKOCTI
Ta NepemicTiTb IOro A0 CepefiHbOro HaNMalTyBaHHA WBNgKocTi &. Ana
36iNbLUEHHA WBKUAKOCTI MOBTOPHO HATUCHITb NepemMrKay Ta nepeBesiTh
11010 y BUCOKE HanalTyBaHHSA WBUAKOCTI @

«  [lnf HanawTyBaHHA TEMMNepaTypu Nepesesitb NepemmKay B HU3bKe §,
cepeaHe §) a6o Bucoke {fy nonoxeHHs.

3¢ AK CTBOPUTU 3AYICKM, LLIO TPUBATUMYTb
DOBLUE

- [nAa nokpalieHHA pe3ynbTaTiB ONTUManbHy
nofauvy noBiTpA ANA yKNagKku cnig
BUKOPWCTOBYBATU JIMLLIE Ha BONOCCI, O
BUCOXJI0 Ha 70—80%.

«  OyHKUia onTMManbHOI NoAayi NoBiTPA ANA
BK/1aflaHHA npaLtoe 3a 6yb-AKUX HanalTyBaHb
TemnepaTypw Ta LWUBMAKOCTI.

+  BubepiTb 6axaHe 3HaUEHHA TemnepaTypu Ta
HanalTyBaHHA WBWAKOCTI 3a JONOMOroio
nepemuKayis Ha pyuLli, AK OnmcaHo BuLe.

«  Bucywitb Bonoccs 6e3 po3gineHHa Ha nacma fo 70—80% ix cyxocTi.

+  BuMMKHITb ¢peH i BCTaHOBITb KOHLLEHTPATOP ANA BKNajaHHA Bonoccsa (puc. 1).
MoxHa TaKoX BUKOPUCTOBYBATH KOHLIEHTPATOP 7 MM.

« Po3ginitTb BOnocca Ha nacma.

« [epekoHainTecs, Wo BU6paHO HanawTyBaHHA ONTMManbHOT Nofayi nosiTpA
[ANA BKNafjaHHA, Ta BBIMKHITb deH (puc. 2).

Puc. 1
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Puc.2

3 OnTumanbHa NnoAava NoBiTPA ANA BKNAaAaHHA BONOCCA: 36inbluye
TemnepaTypy ¢peHa Ta 3abe3neuye nogauy TOUHOI KiibKOCTi Tenna nia vac
yKNafKn BONOCCA.

«  06pobnaiTe ogHe NacMo 3a pas 3a JONOMOroto rpebiHyaA.

«  YBIMKHIiTb $eH i NpoBefiTb KOHLLEHTPAaTOPOM 3ropu BHU3 Y3[J0BX BONOCCA,
JI0KUN BOHO He BUCOXHE.

«  Konu nacmo Bonocca BUCOXHE, BUOepiTb HanalTyBaHHA NOAaYi XONOAHOro
noBiTpsA (puc. 3) Ta We pa3 NpoBeAiTb KOHLEHTPATOPOM Y3/A0BX BONOCCA
[0HYK3Y. Lle Jonomoxe BKNacTy BONOCCA B 3a4icKy Ta 3pobuTu ii
TpvBaniwoto.

« [licna 3aBepLIeHHA BUKOPUCTaHHA BUMKHITb MPUCTPIN Ta BigKNIOYiTb NOro

Bif Mepexi XUBNEHHA.
Puc. 3

=» [MOPAAV ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOTO PE3YJIbTATY

« o6 nigkpecnuTv NpUpoLHi NOKOHM | XBUAI, NPUELHaNTe O dpeHa
andysop.

OnycTiTb ronoBy Ta 06epexHO NOMICTITb BOnocca y yawy andysopa, npu
LbOMy 3n1erka noseptatoun peH i popmyioumn 6axxaHnin CTUNb 3adicku.

«  [1nA cTBOpPEHHA eKcTpa-06'emy 6inA KOPIHHA BONOCCA CNifj TPMMATV FONoBYy
BEPTMKANbHO Ta MOMICTUTN ANPY30p Ha PiBHI BEPXHbOT YaCTUHU FONOBMW.

«  Ob6epexHo nosepTanTe GpeH, faloum 3MOry nanbumrkam gudysopa HiXKHO
MacyBaTy WKkipy ronosu. Mpu ubomy cnip 6yt obepexHum, wob He
AONYCTUTY ONIKiB LWKipW ronosu.

«  Ob6epexHO CyLWLiTb BONOCCA 3a HaNnawWTyBaHHb CepefiHboi TeMnepaTypu
M3bKOT LWBUAKOCTI. -

3¢ O6epexHo He BrkopucToByiTe Andy30p 3a MaKCUManbHOro
HanawTyBaHHA TemnepaTypu.
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& OYMWEHHA TA TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA

- BigkniouiTb NpuCTpIn Bif Mepexi X1BNEHHA Ta AaiTe NOMY OXONTIOHYTU.

- [AnaniaTpumaHHA MakCUManbHOI NPOAYKTUBHOCTI NPUCTPOIO Ta ANA
Nofl0BKEeHHA TePMiHY BUKOPUCTAHHA IBUTYHa BaXNIMBO PETYNIAPHO YACTUTH
peLwiTky nosiTpAHoro ¢inbTpa Big Nuny Ta 6pyay, 30Kpema i3 3acTocyBaHHAM
M'AKOT LWiTKN.

- [poTpiTb yci NOBEPXHi NPUCTPOIO BONOIOI0 TKAHNHOIO.

3¢ 06 3HATM 3afHI0 PELWiTKY 3341 YNLLEHHA

« Tpumatoun pyuKky deHa B OAHIl pyLi, BCTaBTe BENMKUIA NaneLb iHWOT pyKn y
nas Ha HWXKHI YacTVHI 3afiHboi pelwiTKu. LToBxanTe Bnepep, WwWob nigHATA
peLwiTKy Ta 3HATK 11 3 peHa.

3¢ LLo6 BCTaHOBUTM Ha MicLe 3afHI0 peLLiTKy

- YTpumyloun pewiTKy BeNNKNM i BKa3iBHUM NanbuAaMu, NifBiCbTe BEPXHIO
YaCTUHY PELLiTKM B Na3 i UTOBXaNTe HUXKHIO YaCTUHY, IOKN He NouyeTe
KnaLuaHHs.

& 3AXUCT HABKOJINLLIHbOIO CEPELOBULLA

JinA yHWKHEHHA HaHECeHHA LWKOAW HAaBKOMMLIHbOMY CepefoBULLy Ta
3A0pOoB'Io Ntofiel, WO NOB'A3aHa i3 BUKOPUCTaHHAM Hebe3neyHunx
PEUYOBUH B €NEKTPUYHNX Ta eNeKTPOHHMX TOBapax, Mo3HaueHi
BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He CRiA yTUANI3yBaTV pasom i3
HeBiICOPTOBAHMM NOGYTOBUM CMITTAM. Taki NpMCTpOi nignaraoTb
Bi[JHOBNEHHI0, NOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No AC9140

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde uretilmistir.

M3rotosuTtens: CaenaHo B Kntae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn Litpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Mmnoptep B PO: AO «CnekTpym bpaHac»

lOp.agpec: Poccus, 119048, Mocksa, yn.Ycauesa, A.33, ctp.1, /¢ +7 495 933 31 77
M3penue ncnonb3osatb Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLVEN NO IKCMTyaTaLmm
[laTa n3roToBneHMA: CM. Ha MpoaykTe B dopmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - rog)
220-240B~50/60l1 1850-2400 Bt

16/INT/ AC9140 T22-0004107 Version 05/16

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com
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